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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda globallashuv
jarayonida chet tillarni chuqur o‘rganish zarurati ortib bormoqda. Xususan, ingliz
tilini samarali o‘zlashtirish jarayonida nafaqat grammatik va leksik bilimlarni
egallash, balki frazeologik kompetensiyani shakllantirish ham muhim omil
hisoblanadi. Frazeologik birliklardan to‘g‘ri foydalanish o‘quvchilarning og‘zaki
va yozma nutqini boyitadi, ularni ingliz tilida erkin va tabily muloqotga
tayyorlaydi. Shu bois, umumiy o‘rta ta’lim maktab o‘quvchilari, ayniqsa 5-9-
sinflarda, frazeologik kompetensiyani rivojlantirish bo‘yicha samarali metodlar va
texnologiyalarni qo‘llash masalasi dolzarb sanaladi.

Dunyoda xalgaro kommunikatsiya jarayonida chet tilini mukammal bilish
nafaqat lingvistik bilimlar, balki nutqiy va madaniy kompetensiyalar majmuini
ham talab etadi. Shulardan biri bo‘lgan frazeologik kompetensiya ingliz tilini
egallashda alohida o‘rin tutadi. Dunyo ta’lim jamoatchiligi, xususan, G‘arbiy
Yevropa va AQSH metodistlari olib borgan ilmiy izlanishlarda frazeologik
birliklardan foydalanish o‘quvchilarning chet tilidagi nutqini tabiiy, ta’sirchan va
kommunikativ jihatdan to‘laqonli shakllantirishda muhim vosita sifatida
garalmoqda. Xalqgaro hujjatlar, xususan, CEFR (Common European Framework
of Reference for Languages) ham til kompetensiyalarini shakllantirishda
frazeologik birliklardan foydalanishni lug‘aviy, grammatik va pragmatik
kompetensiyalar bilan teng darajada ahamiyatli ekanini qayd etadi. Bu esa
o‘quvchilarning fagat grammatik qoidalarni egallashi emas, balki tabily nutqiy
vaziyatlarda to‘g‘ri va o‘rinli frazeologik vositalardan foydalanish malakasini
shakllantirish zarurligini ko‘rsatadi.

Mamlakatimizda xalqaro maydonga raqobatbardosh kadrlar tayyorlash, chet
tillarini puxta egallashga yo‘naltirilgan keng qamrovli islohotlar amalga
oshirilmoqda. Xususan, ingliz tili ta’limi sohasida joriy etilayotgan davlat
dasturlari, prezident qarorlari va turli loyihalar bu jarayonni yangi bosqichga olib
chiqdi. Maktablarda xorijiy tillar bo‘yicha o‘quv soatlari va o‘quv soatlaridan
tashqari to‘garak darslarining ko‘payishi, hamda zamonaviy darsliklardan
foydalanish yosh avlodni jahon tillarini, xususan ingliz tilini chuqur o‘rganishga
undamoqda. ‘“Mamlakatimizda xorijiy tillarni o‘rgatish bo‘yicha kelajak uchun
mustahkam poydevor bo‘ladigan yangi tizimni yo‘lga qo‘yish vaqti-soati keldi. Biz
raqobatdosh davlat qurishni 0‘z oldimizga maqgsad qilib qo‘ygan ekanmiz, bundan
buyon maktab, litsey, kollej va oliy o‘quv yurti bitiruvchilari kamida 2 ta chet tilini
mukammal bilishlari shart. Bu qat’ty talab har bir ta’lim muassasasi rahbari
faoliyatining asosiy mezoniga aylanishi lozim™'.

Mamlakatimizda oliy ta’lim tizimining yangilanishi va rivojlanish
strategiyalari maktab ta’limida o‘quvchilarga qo‘yiladigan talablarga ham yangicha
yondashuvni taqozo etmoqda. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil
29-apreldagi PF-5712-son “O‘zbekiston Respublikasi xalq ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi farmoni, 2022-yil

I O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning chet tillarini o‘gitish tizimini takomillashtirish
chora-tadbirlari yuzasidan videoselektor yig‘ilishi. ( https://www.president.uz/en/lists/view/4327. 06.05.2021)
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11-maydagi PF-134-son “2022 — 2026-yillarda maktab ta’limini rivojlantirish
bo‘yicha milliy dasturni tasdiglash to‘g‘risida”gi farmoni, 2021-yil 19-maydagi
PQ-5117-son  “O‘zbekiston respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi farmoni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2024-yil
27-iyun PQ-239-sonli “Yoshlarni xorijiy tillarga o‘qitish tizimi samaradorligini
oshirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarori, O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 19-maydagi 312-son “Xorijiy
tillarni  o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarori, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2022-yil
19-yanvardagi 34-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni takomillashtirish bo‘yicha
go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari va mazkur faoliyatga tegishli
boshqa meyoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
ushbu dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Ingliz tili ta’limida frazeologik
kompetensiyani shakllantirish masalasi mahalliy va xorijiy tilshunoslik va
metodika sohalarida keng tadqiq qilingan.

Mamlakatimizda tillarni o‘qitish metodikasi masalalarini  o‘rganishga
T.Q.Sattorov, G.T.Maxkamova, L.T.Axmedova, J.J.Jalolov, G.X.Bakiyeva,
M.T.Irisqulov, F.M.Rashidova, M.D.Jusupov, M.Sh.Ro‘zmetova? va
boshqalarning tadqiqotlari bag‘ishlangan.

Dunyo tilshunosligida umumiy frazeologiyaning nazariy va amaliy
masalalari hamda frazeologiya o‘qitish P.A.Hovart, Fanni Meunier, Silviane
Granger, F.Vakk, Yu.R.Solodub, A.D.Rayxshteyn, A.A.Potebnya,
V.V.Vinogradov, A.V.Kunin, N.N.Amasova, A.M.Babkin, V.L.Arhangelskiy,
[.I.Chernyasheva, [.V.Arnold, N.M.Shanskiy, A.Sh.Magaramova, A.lsayev va
M. Xusainov® kabilarning ilmiy tadqgiqotlarida o‘z aksini topgan. Frazeologik

2 CatropoB T.K. Bynakak 4eT THIM YKUTYBYMCHHHHT YCIyOUH OMUIKOPINTHHY MAK/UTAHTHPHIN TEXHOJIOTHICH. —
T.: TAIOU, 2003. — 192 6.; Maxkamona I'.T. Maes nporpeccuBu3ma B 00y4€HUH S3bIKY CHeMabHOCTH // bymaxak
YeT THJ YKUTYBYMCHUHM WYHAITHPHII TEXHOJIOTHACH: WiIMHK-aman. koH(. marepuan — T., 2009. — C. 45-150;
AxwmenoBa JI.T. Teopus m mnpaktuka oOydeHHS IPOPECCHOHANLHOW PYCCKOHW peud CTYAEHTOB-(DHIIONIOTOB:
ABTOped. amcc... TokTopa nen. Hayk. — Tamkent, 2012. — 48 c.; XKamonos XK.2K. Yer T YKUTHII METOAUKACH. —
T.: Ykurysun, 2012. — 294 c.; bakuesa I X., Upuckyios M.T., Paumosa ®.M. —English B1. Student‘s book. For
the 1st year students of Academic Lyceums and Vocational Collegesl. — T: Y36ekucron, 2014 r. — 176 c.;
JxycynoB M. PeueBass mHTepdepeHIMsl Kak pe3yibTaT JBYEAMHOTO OTPUIATENILHOTO Bo3leicTBHs // BecTHHK
PYJIH. Cepusi: Teopus s3pika. Cemuoruka. Cemantuka. —M., 2021. Nel. — C. 23-40. Ro‘zmetova M.Sh. Umumiy
o‘rta ta’lim 5-7 sinf o‘quvchilariga ingliz tilini o‘qitishda kompetensiyalarni rivojlantirish texnologiyalar. -
Pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) ilmiy darajasini olish uchun tayyorlangan DDI. — 231 b.

> Bunorpamor B. B. OCHOBHBIE NOHATHS PyCCKOH ()PA3€ONOTMH KaK JIMHTBUCTUYECKOH IHUCIUIUIAHBL //
Jlexcukonorus u nexcukorpadus. U3bpannsie Tpyasl. — M.: Hayka, 1977. — C. 118-139; Kynun A.B. Kypc
(hpazeosiornu COBpEMEHHOTO aHTJIMHACKOTO sA3bIKa: YueO. J[sg uH-ToB U dak. uHOCTp. 513. — M.: @enunkc, 1996. — 12c¢;
AmocoBa H.H. OcHoBbl aHrmiickoit ¢pazeonorun. —Jlenunrpan: JII'Y, 1963. — 165¢; babkun A.M. Pycckas

6



birlik va frazeologizmlarga A.Sh.G‘aniyeva, V.N.Teliya, T.P.Chepkova, MakKarti
va O‘Dell, F.Azizova* va boshqalarning tadqiqotlari bag‘ishlangan.

Xorijiy davlatlarda ham bir qator olimlar xorijiy tillarni o‘rganishda
frazeodidaktika, frazeologik kompetensiya va kompetentlikni o‘rganishga katta
hissa qo‘shganini ko‘rishimiz mumkin. Jumladan: E.A.Dobridneva, Kovie,
P.Kuhn, Zan Vensian, T.G.Nikitina, T.P.Chepkova, I.A.Gorchakova,
L.S.Pugacheva, M.A.Oleynik, G.V.Litkina, O.S.Xosainova, N.V.Bagramova va
N.V.Djura, H.H.Luger, N.N.Sonina, Chjao Yalin®> va boshqa olimlar frazeologik
kompetensiya hamda frazeodidaktika masalalari bilan shug‘ullanganlar.

¢pazeororus, ee pazBuTHe U UcTouHMKU. — Jlenunrpaa: Hayka, 1970. — 261c; Apxanrensckuii B.JI. Ycroituussle
(pa3sl B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe. OCHOBBI TEOPHH yCTOMYMBHIX (pa3 U MpoOieMsl o0miel (ppa3eonoruu. —
Pocros #//1.: PocTtoBckoro Yuus., 1964. — 60c; Uepnsimera U. 1. ®paseonorus COBpeMEHHOT'O HEMEIKOTO S3bIKA.
— M.: Bricmas. mxkona, 1970. — 199¢ ; Apronpn 1.B. OcHOBEI Hay4YHBIX HCCICIOBAHWN B JIMHTBHCTHKE: Y4eO.
mocobue. — M.: Beicmn. mik., 1991. — 140c; lanckuit H.M. ®@pazeonorus COBpeMEHHOT'O PyCCKOTO SI3bIKA. 4-¢ U3,
ucnp. u pom. — CII6.: CneunanpHas mutepatypa, 1996. — 192¢; Marapamona lllekepxanym ApudosHa. OOyueHme
pycckoit (paseosioruu yuammxcs-azepOaiipkanies 5-9 K1accoB B AUANCKTHBIX yCiIoBusX PecryOnuku Jlarecran.
ABTOPE®EPAT. Maxaukana 2011.

4 Tenua B.H. Tumbl A3bIKOBBIX 3HAaueHMil: CBA3aHHOE 3HAa4yeHHe cioBa B ssbike [Texcr] / B.H. Temus. — M.:
MexnyHnaponueie otHomieHus, 1981. — 210 c. McCarthy, M., & O‘Dell, F. (2003). English Idioms in Use.
Cambridge University Press, pp. 3-5. AsuzoBa ®@. VHrnu3 tunm ¢paseonorusmiiapHi YpraTuil METOAWKACH. -
Tomkent, 2011.-72 6. Joopeigaea E. A. KoMMyHUKaTHBHO-TIparMaTHyeckas mapagurmMa pycckon (hpa3eosioruu:
aBToped. auc. ... n-pa duon. Hayk. Boarorpan, 2000. 42 c.

5 No6peinnesa E. A. KoMMyHHKaTHBHO-TIparMaTHdecKas MapagurMa pycckoi (paseonoruu: asroped. auc. ... 1-pa
¢wmmon. Hayk. Boxrorpaz, 2000. 42 c. Cowie, A. P. (1998). Phraseology: theory, analysis, and applications. Oxford
University Press. Kiihn, P. (1992). Phraseodidaktik: Entwicklungen, Probleme und Uberlegungen fiir den
Muttersprachenunterricht und den Unterricht DaF. Retrieved from https://www.inst.at/trans/23/phraseologismen-im-

weiteren-sinn-und-ihre-rolle-als-didaktisches-mittel-bei-der-fremdsprachenvermittlung. [zan BoHBIHB.
JlunrBonmmakTiyeckass cucrema (GOpPMUpPOBaHHS (PPaA3eoIOTHYECKON KOMIETEHIMH KUTAHCKHX PYCHCTOB: Ha
MaTepualie PyCCKHX COMAaTHUYECKHX (hpa3eonoru3MoB [DIeKTpOHHBIH pecypc]: ABTopedepar auc. ... KaHi. Me.

Hayk / Boseugas [[3an. — M., 2009. — 22 c¢. — URL: https://www.dissercat.com/content/lingvodidakticheskaya-
sistema-formirovaniyafrazeo logicheskoi -kompetentsii-kitaiskikh-rusist (gara oopamenus: 28.09.2020). Hukurnna
T. T'. Axcuonorudeckasi ceMaHTHka (paseMbl W TpobieMbl (GopMHUpOBaHUS (PA3EOTOTHUECKON KOMIIETEHIUH
crynentoB-uonoros // Yuen. 3amucku Hosrop. roc. yH-ta. 2020. Ne 4 (29). 13 c. DOI: 10.34680/2411-
7951.2020.4(29).13. Yenkosa T.II. ®opmupoBanue (Hpa3eonorndeckoil KOMIETESHIIMH WHOCTPAHHBIX CTYICHTOB
pu 00yYEeHUH pyccKoMy s3bIKY [DnektpoHHbIi pecypce] / T.I1. Uenkosa // Hayka u mikoma. — 2012, — Ne3. — URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/formirovanie-frazeologicheskoy-kompetentsiiinostrannyh-studentov-pri-obuchenii-

russkomu-yazyku (mata obpamenus: 26.09.2020). ['opuakoBa M.A. ®paszeonornveckas KOMIIETCHIAA KaK OJHA U3
COCTaBIISIIOIIMX YPOBHS NMPOGECCHOHATBHOTO BIIAICHHS IEPBBIM HHOCTpAaHHBIM si3bIKoM [Teket] / . A. T'opuakosa //
«IIpodheccroHaTBEHO-OPHEHTHPOBAHHOE O0YYEeHHE WHOCTPAHHBIM s3bikam»: CO. MaTepHalioB 3a0YHON HAYYHO-
npakThuyeckoil koHgpepenuun. — Bpm. 1. — ExarepunOypr: YpI'TIY, 2009. — C. 72-75.; Ilyrauyesa JI.C.
@opmupoBaHue (pa3eonornyeckoil KOMIIETEHIIMM HHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB (HIJIOJIOTOB: Ha MaTepuale
¢dpazeocemantrueckoro moiisi "JlestenbHOCTh uenoBeka" [Tekct]: ABroped. muc. .. kaum. mnea. Hayk / JLC.
ITyrauesa. — CII6., 2012. — 23 c.; Oneitnuk M.A. ®opmupoBaHue Gpa3eoqOTHIeCKOd KOMIIETEHIIUN IPH 00YUEHUH
PYyCCKOMY SI3BIKY MHOCTpaHHBIX CTyAeHTOB [Tekct] / M.A. OneliHuk // AKTyanbHBIE BONPOCH MEXIyHAPOIHOM
nearenbHocTH. ToMm 1: COopHUK HayuyHOMeToamueckux TpyaoB. — CI16.: U3n-Bo [lonmurexH. yH-Ta, 2016. — C. 183—
190.; Jlpitkuna I'.B. ®opmwupoBaHme (pa3eonornueckoil KOMIICTEHIIMM Ha YPOKax pYCCKOTO s3bIKa Kak
WHOCTPAaHHOTO BO (paHkoroBopsumx rpymmax [Texcr] 156/ I'.B. JlpiTkuHa // AKTyaJibHBIE BOIPOCHI HAayKH:
Marepuansl XXX MexIyHapoJHbIH Hay4HO-IpakTH4ecKo KoHpepeHunu. — M., 2017. — C. 73-78.; XocanHoBa
O.C. Conepxanue ¢paseonornueckoil komnereHmu [DnextponHslit pecype] / O.C. XocanHosa // Teopernueckne
U METOJOJIOTHYECKHe NpoOJIeMbl COBpeMeHHOro obpasoBanus: Matepuansl XXXI MexayHapoqHoi HaydHO-
mpakTHIeckoil koHdpepeHmmu. — M.: HMHctuTyT crparermdyeckux wuccnepoBanmit, 2017. — C. 69-71 — URL:
https://www.elibrary.ru/item.asp?id=29013886 (mara oOpamenus: 28.09.2020). barpamosa H.B., Jxypa H.B.
Crnemmpura oOydeHns (pa3eoJorud BTOPOTO HWHOCTPAHHOTO S3bIKaHA NpHMepe OOy4YeHHS SIOHCKOMY SI3BIKY
cryneHToB-0akanaBpoB // dunonornveckue Hayku. Bormpockl Teopuu u mpakTtuku. TamO6oB: I'pamora, 2017. Ne
3(69): B 3-x u. Y. 3. C. 197-199. (www.gramota.net/materials/2/2017/3-3/56. html). H. H. Liiger, “Anregungen zur
Phraseodidaktik” in: Beitrdge zur Fremdsprachenvermittlung.pp. 32: 69-120, Wien, 1997. Conuna Haramus
Huxonaesna. KorautnBHo-KoMmyHuKaTtopHas Mertoanka oOyueHus @Ppaszeosorun Amnrimiickoro  SI3pika
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O‘zbekistonda frazeologik kompetensiya’kompetentlik masalalari bo‘yicha
U.U. Jumanazarov, D.A. Abduhalikova, L.Galimullinalar® izlanish olib borganlar.

Mahalliy va xorijiy ilmiy adabiyotlar tahlili shundan dalolat beradiki,
respublikamizda maktab ta’lim tizimida ingliz tili frazeologik kompetensiyasini
shakllantirish masalasi alohida tadqiq etilmaganligi mazkur tadqiqotning
boshlanishi va olib borilishiga asos bo‘lib xizmat qildi.

Dissertatsiya  mavzusining  dissertatsiya  bajarilayotgan  ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
ishi JDPU bosh ilmiy tadqiqot ishlari rejasi tarkibidagi “Ragamlashtirilgan
ta’lim muhitida xorijiy tillarni o‘qitishni takomillashtirish va filologik
tadgiqotlarning zamonaviy tendensiyalari” mavzusi doirasida bajarilgan

Tadqiqotning magqsadi 5-9 sinflar frazeologik kompetensiyalarni
shaklantirish texnologiyalarini takomillashtirishning didaktik asoslariga oid taklif
va tavsiyalar ishlab chiqishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

chet tili ta’limi adabiyotlarida “frazeologiya”, “kompetensiya”, “frazeologik
kompetensiya” tushunchalarining mazmun-mohiyatini o‘rganib chiqish va tahlil
qilish;

maktab o‘quvchilarining frazeologik kompetensiyasini rivojlantirishda
amaldagi o‘quv dasturlari va darsliklarini tahlil qilish;

frazeologik kompetensiyasini rivojlantirishga yo‘naltirilgan mashqlar tizimini
ishlab chiqish va rivojlantirish;

pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etish hamda uning natijalarni statistik
tahlil qilish.

Tadqiqotning obyekti ingliz tili darslarida o‘quvchilarning frazeologik
kompetensiyasini shakllantirishning jarayoni tanlab olinib, tajriba-sinov ishlarida
Toshkent, Sirdaryo va Jizzax viloyatlarida 6 ta umumta’lim maktablarida 5-9
sinflarda tahsil oladigan 440 nafar o‘quvchilar respondent sifatida ishtirok etdi.

Tadqiqotning predmetini ingliz tili darslarida o‘quvchilarning frazeologik
kompetensiyasini shakllantirish jarayonining mazmuni, shakl, metod va vositalari
tashkil qiladi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda nazariy (tahliliy-sintetik, qiyosiy-
taqqoslash), diagnostik (so‘rovlar, test o‘tkazish, kuzatish), prognostik (ekspert
baholash, mustaqil baholarni umumlashtirish), pedagogik eksperiment va
matematik-statistik tahlil (ma’lumotlarni statistik qayta ishlash, natijalarni grafik
tasvirlash va boshqalar) kabi usullar majmuidan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

5-9-sinf darslarida frazeologik iboralarni obrazli ifoda etishda til kontekstida
ingliz tilidagi frazeologik iboralar orqali muloqot qilishning ligvodidaktik hamda

IxoneaukoB 8-9 KiaccoB I'mmuasmm. Astopedepar. Hosropom — 2012. Wxkao Snma. DopmmpoBaHue
Opazeonormueckort Kommerennnu Y Kuraiickux Ctynentos- @uosnoros. Asropedepar. Kasanp-2020.

® Jumanazarov U.U. Ta’limni axborotlashtirish sharoitida bo‘lajak ingliz tili o‘gituvchilarining frazeologik
kompetensiyasini rivojlantirish. Pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi. — T., 2019. — 352
b. Tamumymmaa JI. (2021). Hekoropble 0COOEHHOCTH B TepeBojie (ppa3eosormuecKkux €IUHHI] C aHTJIHHCKOTO
s3bIKa Ha y30ekckuit s3pik. OOmecTBo M mHHOBaWH, 2(8/S), 205-213. https://doi.org/10.47689/2181-1415-vol2-
iss8/S-pp205-213.
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psixolingvistik imkoniyatlarining tarkibiy qismlarining rivojlanganlik darajasi
isbotlangan;

tizimli integratsiyalashgan yondashuv asosida ingliz tilidagi frazeologik
iboralarni qo‘llash kompetensiyasini shakllantirish mintaqaviy xususiyatlarini
hisobga olgan holda o‘quvchilarning nutqiy kompetensiyalarini rivojlantirishning
funksional aspektlari xatti — xarakatlarni obrazli ifodalash orqali aniqlashtirilgan;

5-9-sinf darslarida frazeologik iboralarni o‘rganishda moslashuvchan va
maxsus kompetensiyalarni shakllantirishning tashkiliy komponenti
o‘quvchilarning kreativligi, loyihalash igtidorini namoyon qilishga yo‘naltirilgan
va o‘quvchilarning yosh—psixologik xususiyatlari va aniq magsadga yo‘naltiruvchi
loyihalari asosida tashkil etishga yo‘naltirilgan pragmatik o‘quv muhitini
identivligini ta’minlash asosida takomillashtirilgan;

frazeologik kompetensiyani shakllantirishda amaliy va loyiha ishi, sinfdan
tashqari mustaqil ish topshiriglari, strukturalashgan mashqglar kompleksi elektron
manbalar, IR texnologiyalari, ijodiy izlanishlar til o‘rganishga qo‘yilgan minimal
talablar asosida loyihalashning variativligini qat’iy belgilash orqgali ishlab
chiqilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

- frazeologik kompetensiyani shakllantirish bo‘yicha asosiy nazariy bilimlarni
tahlil qilingan va ko‘rsatmalar ishlab chiqilgan;

-5-9-sinf  darslarida  frazeologik = kompetensiyalarni  rivojlantirish
texnologiyalarini takomillashtirish modelining baholovchi-natijaviy bloki, mezoni,
ko‘rsatkichlar va darajalari takomillashtirilgan;

- “Integrated course of teaching foreign languages” nomli o‘quv qo‘llanma
yaratilgan va nashr ettirilgan. O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligining 2023-yil 22-dekabrdagi 537-sonli ma’lumotnoma
olindi va nashr ettirilgan O‘zbekiston Respublikasi Adliya Vazirligi huzuridagi
“Intellektual mulk markazi” davlat muassasasi tomonidan mualliflik guvohnomasi
olindi (Guvohnoma Ne 41683).

“Easy Phrases” nomli mobil ilova yaratilgan va mualliflik guvohnomasi
olingan (Jizzax viloyati maktabgacha va maktab ta’limi boshqarmasi 2024-yil 11-
dekabrdagi 03-01/3-3219-sonli ma’lumotnoma). Umumiy o‘rta ta’lim maktabning
5-9-sinf darsliklaridan olingan A2 darajada eng ko‘p qo‘llaniladigan frazeologik
birliklar, ularni tasvirlovchi rasmlar, ma’nolari, na’muna gaplar va talaffuzi keltirib
o‘tilgan. Shuningdek, o‘rganilgan so‘z birikmalarni mustahkamlash uchun test
topshiriglari mavjud. Ushbu mobil ilovada keltirilgan frazeologik birliklarni
o‘rganish orqali o‘quvchilarning yozuvida va nutqida ravonlik va mantiqly
bog‘lanishlar paydo bo‘ldi.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llanilgan yondashuv, usullar
va nazariy ma’lumotlarning rasmiy manbalardan olinganligi, milliy va xorijiy
tajribalarga asoslangan empirik o‘rganishlar asosida keltirilgan tahlillar va tajriba-
sinov ishlarining samaradorligi hamda olingan natijalarning matematik-statistik
metodlar vositasida asoslanganligi, xulosa va tavsiyalarning amaliyotga joriy
qilinganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiqlanganligi
bilan izohlanadi.



Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati 5-9-sinflarda o‘quvchilarning
frazeologik kompetensiyasini shakllantirish jarayonini samarali tashkil etishga
xizmat qiladi. Bu jarayon uchun takomillashtirilgan pedagogik model va shart-
sharoitlar ishlab chiqilgan bo‘lib, ular o‘quvchilarning frazeologik bilim va
ko‘nikmalarini  rivojlantirishga  yo‘naltirilgan. ~ Shuningdek, frazeologik
kompetensiyani mustahkamlashga xizmat qiluvchi mashglar tizimi ishlab chiqilib,
u o‘quv jarayoniga joriy etish orqali ta’lim samaradorligini oshirish imkonini
beradi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. 5-9 sinflar frazeologik
kompetensiyalarni shaklantirish texnologiyalarini takomillashtirishning didaktik
asoslariga oid taklif va tavsiyalar ishlab chigishga oid tadqiqot natijalari asosida:

5 - 9-sinf darslarida frazeologik iboralarni obrazlik ifoda etishda til
kontekstida ingliz tilidagi frazeologik iboralar orgali mulogot qilishning
ligvodidaktik hamda psixolingvistik imkoniyatlarining tarkibiy qismlarining
rivojlanganlik darajasi isbotlashga oid taklif va tavsiyalar ishlab chiqilgan
(O‘zbekiston Respublikasi maktabgacha va maktab ta’lim vazirligi Nizomiy
nomidagi O°‘zbekiston milliy pedagogika universitetining 2025-yil 18-iyun
11-05-3965/04-son ma’lumotnomasi). Natijada 5-9-sinf darslarida frazeologik
kompetensiyalarni rivojlantirish texnologiyalarini  shakllantirish modelining
baholovchi-natijaviy bloki, mezoni, ko‘rsatkichlar va darajalari takomillashtirilgan.

tizimli integratsiyalashgan yondashuv asosida ingliz tilidagi frazeologik
iboralarni qo‘llash kompetensiyasini shakllantirish mintagaviy xususiyatlarini
hisobga olgan holda o‘quvchilarning nutqiy kompetensiyalarini rivojlantirishning
funksional aspektlari xatti — xarakatlarni obrazli ifodalash orqali aniqlashtirishgan
va bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining foydalanishi uchun “Integrated course of
teaching foreign languages” nomli o‘quv qo‘llanma mazmuniga singdirilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2023-yil
22-dekabrdagi 537-sonli ma’lumotnomasi). Natijada yaratilgan o‘quv qo‘llanma
mazmuni frazeologik kompetensiyaga oid asosiy nazariy bilimlarning tizimli tahlili
hamda tegishli ilmiy manbalar bilan boyitilib takomillashtirilgan;

5-9-sinf darslarida frazeologik iboralarni o‘rganishda moslashuvchan va

maxsus kompetensiyalarni shakllantirishning tashkiliy komponenti
o‘quvchilarning kreativligi, loyihalash iqtidorini namoyon qilishga yo‘naltirilgan
va o‘quvchilarning yosh — psixologik xususiyatlari va aniq maqsadga

yo‘naltiruvchi loyihalari asosida tashkil etishga yo‘naltirilgan pragmatik o‘quv
mubhitini identivligini ta’minlash asosida takomillashtirga oid taklif va tavsiyalar
2022-2024-yillarda bajarilgan ilmiy loyihada foydalanilgan “English Access
Microscholarship Program” (Samarqand davlat chet tillar instituti tomonidan
berilgan 2024-yil 24-dekabrdagi 2854/02-ragamli ma’lumotnoma). Natijada,
umumta’lim maktablari ingliz darslarida o‘quvchilarning frazeologik birliklardan
foydalanish ko‘nikmasini yuqori darajada egallash kompetensiyasini oshirishga
xizmat qilgan.

frazeologik kompetensiyani shakillantirishda amaliy va loyiha ishi, sinfdan
tashgari mustaqil ish topshiriglari, strukturalashgan mashqlar kompleksi elektron
manbalar, IR texnologiyalari, ijodiy izlanishlar til o‘rganishga qo‘yilgan minimal
talabalr asosida loyihalashning variativligini qat’iy belgilash orqali ishlab chiqilgan
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(O‘zbekiston Respublikasi maktabgacha va maktab ta’lim vazirligi Nizomiy
nomidagi O°‘zbekiston milliy pedagogika universitetining 2025-yil 18-iyun
11-05-3965/04-son ma’lumotnomasi). Natijada, umumiy o‘rta ta‘limida 5-9-sinf
o‘quvchilarining ingliz tilida frazeologik kompetensiyasini rivojlantirishga
qaratilgan texnologiyalar qo‘llanildi. Bu texnologiyalar o‘quvchilarning
frazeologik birliklarni to‘g‘ri tushunish va qo‘llash ko‘nikmalarini shakllantirishga,
ingliz tilidagi idiomalar, so‘z birikmalar va boshqa frazeologik ifodalarni
o‘zlashtirishda uchrashi mumkin bo‘lgan lingvistik va kognitiv to‘siqlarni yengib
o‘tishga yordam berdi. Shuningdek, o‘quvchilarda frazeologik kompetensiyani
takomillashtirish orqali ularning ingliz tilidagi kommunikativ qobiliyatlarini
oshirish, o‘zbek tili hamda ingliz tilining frazeologik qonuniyatlarini qiyosiy
o‘rganish va ingliz tilidagi frazeologik birliklarni kontekstda to‘g‘ri qo‘llash
ko‘nikmalarini yuqori darajada egallash kompetentligini shakllantirishga xizmat
qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 3 ta respublika va
4 ta xalgaro ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
22 ta ilmiy-uslubiy ishlar, jumladan, 1 ta “Integrated course of teaching foreign
languages” nomli o‘quv qo‘llanma, “Easy Phrases” nomli lug‘atning mobil ilovasi,
O‘zbekiston  Respublikasi  Oliy  attestasiya  komissiyasining  doktorlik
dissertasiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda
2 ta xorijiy va 6 ta respublika ilmiy jurnallarda chop etilgan.

Dissertasiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan  adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovalardan 1iborat bo‘lib,
dissertatsiyaning asosiy hajmi 155 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, i1shning magsad va vazifalari,
tadqiqot obyekti va predmeti aniglangan, tadqiqot usullari, dissertatsiyaning ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan natijalarning ishonchliligi,
ilmiy va amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy
etilganligi, e‘lon qilinganligi, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha
ma‘lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning “5-9-sinf o‘quvchilarining frazeologik kompetensiyasini
shakllantirishning nazariy asoslari”, deb nomlangan birinchi bobida
frazeologiya va frazeologik birlik tushunchasining ilmiy-nazariy asoslari,
frazeologik kompetensiyasini shakllantirish texnologiyalarining zamonaviy maktab
ta’lim tizimidagi mazmuni, pedagogik xususiyatlari va ahamiyati haqida so‘z
boradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi qarorini
qabul qilinishi chet tillarni, jumladan, ingliz tilini uzluksiz ta’lim tizimining barcha
bosqichlarida mukammal o‘rganishni tashkil etishda muhim ahamiyatga ega
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bo‘ldi’. Mazkur qaror O‘zbekistonda ingliz tilini o‘qitishda zamonaviy pedagogik
va axborot texnologiyalarini qo‘llash orqali o‘qitishda gator ijobiy natijalarga olib
kelishi nazarda tutildi. Bu natijalar esa 5-9 sinf o‘quvchilarining bilim darajasi A2
darajasiga javob berishi nazarda tutilgan holda ta’lim sifatini oshirishga alohida
e’tibor yanada kuchayishiga sabab bo‘lmoqda. Shu sababli, so‘nggi yillarda chet
tili o‘rganuvchilari orasida frazeologiyaga, ayniqgsa frazeologik kompetensiyaga
bo‘lgan qiziqish ortib bormoqda.

Frazeologiya — “tilning hozirgi holati va tarixiy taraqqiyotida frazeologik
tarkibini o‘rganuvchi tilshunoslik sohasidir”. Frazeologiyaga barqaror nutq
shakllarini o‘rganuvchi fan sifatida qarashga qaramay, talaygina tadqiqotchilar uni
so‘zlarning leksik-semantik mosligini o‘rganadigan tilshunoslikning maxsus
tarmog‘i sifatida tushunishadi.

Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, frazeologik birliklarni muloqot jarayonida
qo‘llash orqali o‘quvchilarning tilni tabiiyroq tushunish imkoniyati ortadi. Chet
tilini o‘rganish jarayonida frazeologizmlar matnni kontekstual anglash, ma’no
tafovutlarini his qilish va kommunikativ mahoratni oshirishda muhim rol
o‘ynaydi®. Bundan tashqari, frazeologik birliklarni o‘rganish o‘quvchilarga tilning
pragmatik va madaniy jihatlarini ham tushunish imkonini beradi®.

Frazeologik birliklarni bilish o‘quvchilarning: 1. Til boyligini oshiradi —
yangi frazeologizmlarni o‘zlashtirish orqali o‘quvchilar tildan unumli foydalanish
imkoniyatiga ega  bo‘ladilar'®. 2. Madaniy tafakkurni  rivojlantiradi—
frazeologizmlar milliy madaniyat va mentalitetni aks ettirib, til o‘rganish
jarayonini yanada mazmunli giladi'!. 3. Pragmatik kompetensiyani rivojlantiradi—
frazeologik birliklar nutq jarayonida mos holatda ishlatilishi zarur bo‘lib, bu
o‘quvchilarning pragmatik kompetensiyasini shakllantiradi'2.

Tilning frazeologik jihatlari kommunikativ ko‘nikmalarni rivojlantirish,
madaniy farglarni anglash va chet tilida oz fikrini aniq ifoda etish imkonini beradi.
Frazeologik birliklar so‘z boyligini oshirish bilan birga, til o‘rganuvchilarni tilning
jonli va tabily qismi bilan tanishtiradi. Aynigsa, ingliz tilini o‘rganishda
frazeologik kompetensiya alohida o‘rin tutadi, chunki ushbu til frazeologizm va
idiomalarga boydir. Frazeologik kompetensiya atamasiga yuzlanishdan oldin,
kompetensiya terminiga berilgan ta’riflarni ko‘rib chigamiz.

“Kompetensiya” atamasining tarixiga nazar solar ekanmiz, uni ilk bor
AQShning Massachusets universitetida XX asrning o‘rtalarida Noam Xomskiy
tomonidan tilshunoslik fanida qo‘llanilganiligiga guvoh bo‘ldik. Noam Xomskiy
tomonidan “til kompetensiyasi” atamasi orqali tilshunoslikka kiritilgan. Olimning

7 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 19.05.2021 yildagi PQ-5117-son qaror. O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari
to‘g‘risida. https://lex.uz/docs/5426736

$ Wray, A. (2002). Formulaic Language and the Lexicon. Cambridge University Press, pp. 27-30.

9 Cowie, A. P. (1998). Phraseology: theory, analysis, and applications. Oxford University Press. p 258.

0Crypukosa M. B. KoMMyHHKaTUBHAs KOMIIETEHIMA: K BONPOCY O NE(QUHHUIMHE M CTPYKType // HHOBAaIMOHHBIE
MPOEKTHl W IporpamMmbel B obOpasoBanum. 2015. Ne6. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kommunikativnaya-
kompetentsiya-k-voprosu-o-definitsii-istrukture (mara o6pamenus: 02.11.2019).

' Barroraes M.H., 1986, Tpaguuyu ¥ HOBAallMM B COBPEMEHHON METOAMKE MPENOJABAHUS PYCCKOTO SA3bIKA U
nuTepatypsbl: Jlokimanel coBeTCkoi neneranuu Ha koHrpecce MATIPSJL. — M., pp. 79-84.

12 Pabuesa O. M. CymHocTs nonsTus komMmyHukatusHas komnetennus (KK) / Ussectus FOxHOTO (emepansHoro
yHuBepcurera. Texundeckue Hayku. 2006. Ne 9-2 (64). 136-138 c.
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ta’rificha, “Kompetensiya-tilni qo‘llash jarayonidagi faoliyatga yo‘nalgan bilim,
ko‘nikma va malakalar majmuidir”. Ushbu atama lotincha “compete” so‘zidan
olingan bo‘lib, shaxsning muayyan sohada faoliyat olib borishi uchun zarur
bo‘ladigan bilim, ko‘nikma, malaka va shaxsiy fazilatlar yig‘indisini ifodalaydi.
“Kompetentlik” tushunchasi esa “ijtimoiy—amaliy vazifalarga moslik, shaxs bilim
va malakalarining amaliy nuqtai nazardan bajarilishi, magsad va vazifalarga
loyiqligidir.

Frazeologik kompetensiya chet tilini o‘qitish metodikasida alohida e’tibor
talab qiluvchi sohalardan biri bo‘lib, u o‘quvchilarning frazeologizmlarni
tushunish, holatga mos ravishda qo‘llash va ularning semantik xususiyatlarini
anglash ko‘nikmalarini rivojlantirishni nazarda tutadi'’. Frazeologik kompetensiya
til, nutqiy va sotsiomadaniy kompetensiyalar bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, ularning
tarkibly qismi sifatida shakllanadi. Bu holat shuni anglatadiki, frazeologik
birliklarni egallash nafaqat tilning leksik-semantik tizimini o‘zlashtirishni, balki
nutqiy faoliyatda ularni mazmunan to‘g‘ri qo‘llashni va shu orqali milliy-madaniy
qadriyatlarni aks ettirishni ham talab etadi. Frazeologiyaning bunday ko‘p qirrali
mohiyatga egaligi uni uchta asosiy kompetensiya — til, nutqiy va sotsiomadaniy
kompetensiyalarning birlashgan nuqtasi sifatida talqin etishga imkon beradi.
Chunki frazeologizmlar bir tomondan tilning leksik tarkibini boyitsa, ikkinchi
tomondan, kommunikativ jarayonlarda nutqiy faoliyatni obrazli va ta’sirchan
qiladi. Shu bilan birga, ular xalgning ko‘p asrlik tajribasi, dunyoqarashi va
ijtimoiy-madaniy gadriyatlarini o‘zida mujassam etganligi sababli, sotsiomadaniy
bilimlarning ham muhim tashuvchisi hisoblanadi.

Mavjud ilmiy tadqiqotlarning nazariy asoslari va amaliy natijalariga
tayanilgan holda, ushbu tadqiqot doirasida mualliflik ta’rifi ishlab chiqildi:

Frazeologik kompetensiya — bu o ‘rganuvchining og‘zaki va yozma nugqtda frazeologik
birliklardan, jumladan: so‘z birikmalari, idiomalar, maqollar, frazali fe’llar va boshqa so‘z

birliklarni to‘gri tushunish va ulardan foydalana olish ko ‘nikmasidir. Frazeologik
kompetensiya chet tilini o‘qitish metodikasida, umuman, madaniyatlararo
kommunikatsiya konsepsiyasi bilan hamohangdir. Ingliz tilini yaxshi o‘zlashtirgan,
lekin frazeologik birliklarni yetarlicha bilmaydigan o‘quvchi real muloqotda,
ayniqsa, ingliz tilida so‘zlashuvchi jamiyat vakillari bilan suhbat qurishda turli
madaniy to‘siglarga duch kelishi mumkin. Shuningdek, u tilning 1ijodiy
ko‘rinishlarini tushunishga qiynaladi, videoroliklar, kinokomediya, talk-shou,
kechki ko‘rsatuvlar (late-night shows)dagi turli kinoya yoki idrokni kengaytiruvchi
iboralarni ilg‘ab ololmaydi. Natijada, madaniy boylikdan to‘la bahramand bo‘la
olmaydi, bu ham muloqotda kamchiliklarga sabab bo‘ladi. Shu bois, ingliz tili
darslari jarayonida frazeologik kompetensiya o‘qitishning asosiy ustunlaridan biri
sifatida qaralishi ham zamon talabidir. Bu nafaqat lingvistik jihatdan, balki
psixologik va madaniy jihatdan ham chuqurroq, puxta poydevor yaratadi.
Dissertatsiyaning  “Umumiy o‘rta ta’lim maktabning 5-9-sinf
o‘quvchilarida frazeologik kompetensiyani rivojlantirishning zamonaviy
metodik asoslari”, deb nomlangan ikkinchi bobida maktab o‘quvchilarida ingliz
tili darslarida frazeologik kompetensiyaning shakllantirishning pedagogik

13 Howarth, P. A. (1998a). Phraseology and second language proficiency. Applied Linguistics, 19(1), 24-44.
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mazmuni, texnologiyalarining bosqichlari, modeli va mashqlar majmui haqida so‘z
boradi.

O‘qitish sifati va o‘quvchilarning bilimi ko‘p jihatdan dastur va darsliklar
tuzilishi, mazmuni va tamoyillariga bog‘liq. Buning yaqqol namunasi sifatida
O‘zbekiston Respublikasi birinchi Prezidentining 2012-yil 10-dekabrdagi
PQ-1875-son “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari  to‘grisida”gi  qarori  va  Ofzbekiston Respublikasi  Vazirlar
Mahkamasining 2013-yil 8-maydagi 124-sonli Qarori bilan har bir ta’lim
bosqichida chet tillarni bilish darajasining aniq mezonlarini nazarda tutuvchi
uzluksiz ta’lim tizimining Davlat ta’lim standartlari (DTS) tasdiglandi va
2013/2014 o‘quv yilidan boshlab respublikamizda xorijiy tillarni, asosan, ingliz
tilini o‘rganish umumta’lim maktablarda bosqichma-bosqich joriy etildi. DTS
o‘quvchilarning chet tillar bo‘yicha bilim va tayyorgarlik darajalarini belgilab
berib, o‘quv reja va dasturlar, darsliklar, qo‘llanmalarni ishlab chiqishda asos
bo‘lib xizmat qiladi.

2016-2017 o‘quv yillardan boshlab mamlakatimizda ilk marotaba barcha
o‘quvchilar uchun yangi DTS asosida chet tillarni o‘rgatish gamrab olindi.
Maktablarda bosqichma-bosqich chet tillarni DTSda belgilangan darajada
egallanishini ta’minlash magsadida umumiy o‘rta ta’lim davlat ta’lim standartining
tayanch o‘quv rejasi qayta tahrir etilib, chet (ingliz, nemis va fransuz tili) tillaridan
o‘quv dasturlari'* va darsliklar yaratildi. Chet tilini bilishning umumyevropa
kompetensiyalari: o‘rganish, o‘qitish va baholash” talablariga tayangan holda V-1X
sinflarda A2 — chet til egallashning tayanch darajasi (yoki “Waystage level”,
“Bo‘sag‘a oldi bosqichi”), A2+ —chet til egallashning kuchaytirilgan tayanch
darajasi belgilandi.

Darsliklarning umumiy mazmunini tahlil qilish shuni ko‘rsatdiki, maktabda
ingliz tilin1 o‘rgatishda umumiy didaktik va maxsus metodik tamoyillar
qo‘llanilgan. Ingliz tili darsligining mazmuni va tuzilishiga kelsak, asosiy
muammo dasturda frazeologik birliklar ustida ishlash talablari yo‘qligi bo‘lib, bu
frazeologik materiallarning  darsliklarga yetarlicha va tizimli ravishda
kiritilmasligiga olib keladi. Bundan tashqari, darsliklarda barcha sinflarda
frazeologik material mavjud, lekin teng ravishda berilmagan. Frazeologik
birliklarning darsliklarda qo‘llanilishi quyidagi jadvalda keltirilgan (2-jadvalga
qarang).

1-jadval.
Frazeologik birliklarning darsliklarda qo‘llanilishi
Sinf 5 6 7 8 9 Jami
Mashqlardagi frazeologik birliklar 54 55 144 118 205 576
Mashgqlar 236 | 257 286 281 569 | 1629

5-9-sinf o‘quvchilari uchun yaratilgan darsliklar va mavjud ilmiy manbalarga
asoslanib, Tadqiqot doirasida o‘quvchilarning frazeologik kompetensiyani
shakllantirish modeli tizimli-funksional modeli ishlab chiqildi.

14 Xalq ta’limi. Ne4. O‘zbekiston Respublikasi uzluksiz ta’lim tizimining Davlat ta’lim standartlari.- 2013. B.4-32.
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Model- tadqgiqot obyektini aks ettirib, yoki qayta ishlab, uni o‘rganishni, bizga
obyekt haqidagi yangi ma’lumot beradigan hamda u haqida fikriy tasavvur yoki
ma’lumotlarnini amalga oshiradigan tizim tushuniladi. Shuni qo‘shimcha qilish
kerakki, ba’zida “model” tushunchasi umumiyga nisbatan alohida tushuncha
sifatida tushuniladi, boshqa hollarda esa aksincha. Yangi modelni takomillashtirish
uchun, biz talab gilingan va amalga oshirish kerak bo‘lgan alohida harakatlar
tuzilmasini hamda ularning tartibini aniqladik (3-rasmga qarang).
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2-rasm. O‘quvchilarning frazeologik kompetensiyani shakllantirish modeli
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Biz ishlab chiggan model to‘rtta blokdan iborat bo‘lib, bu bloklar quyidagilar
iborat:

1- Magsadli blok;

2- Pedagogik jarayonli blok;

3- Baholash blok;

4- Natija blok;

Bu bloklar o‘z o‘rinda ya’ni maqsadli blokda ijtimoiy buyurtma sifatida
o‘quvchilarning frazeologik kompetensiyani shakllantirishga doir malaka talablari
va magqgsad qilib, 5-9-sinflar frazeologik kompetensiyani shakllantirish
texnologiyalarini takomillashtirishdan iborat deb belgilab olindi.

E.T.Erkayevning dissertatsiya ishida til materialiga doir mashqglar o‘z
navbatida retseptiv va reproduktiv til materialiga oid mashglarga bo‘linishini
ta’kidlaydi'®.

Retseptiv va reproduktiv mashqlarni ajratishda frazeologizmlarning lingvistik
xususiyatlari  hisobga olinishi lozim. Frazeologiya darajasida retseptiv
mashglarning vazifasi tilning alohida tuzilma sifatida shakllangan birliklarini
semantik va struktural jihatdan yaxlit qabul qilish ko‘nikmalarini rivojlantirishdan
iborat. Ushbu jarayonda frazeologik birliklarning konnotativ xususiyatlari ajratib
ko‘rsatilishi zarur, chunki bu ularning o‘quvchilar tomonidan to‘g‘ri tushunilishini
ta’minlaydi.

Reproduktiv mashqglarning maqsadi esa frazeologizmlarni nutqda qo‘llash
ko‘nikmalarini  shakllantirish, wularning sintaktik tuzilishi va morfologik
xususiyatlarini, sintaktik va leksik bog‘lanish qoidalarini, konnotativ
xususiyatlarini o‘zlashtirishdir. Ba’zi mashq turlari umumiy tusga ega bo‘lib, ular
nutqni shakllantirish va rivojlantirish bilan bog‘liq.

Shuningdek, o‘quvchilarda frazeologik kompetensiyani rivojlantirishda
“frazeo-material” atamasiga ham e’tibor qaratish lozim. Bizning fikrimizcha, bu
atamada frazeologik kompetensiyani shakllantirish va rivojlantirishga
yo ‘naltirilgan, frazeologik birliklar ishtirok etgan, murakkabligi jihatidan xilma-
xil mazmun-mohiyatiga ega bo‘lgan mashgqlar, testlar, o‘yinlar va lisoniy
matnlar majmui tushunchasi yotadi.

Frazeologik birliklarni o‘zlashtirish bo‘yicha mashqlar tizimini aniqlash
quyidagi magsad va vazifalarni hisobga olishni talab qiladi:

a) aniq til materialini yoki til hodisasini o‘zlashtirish, unga oid xususiy nutqiy
ko‘nikma va malakalarni shakllantirish;

b) til materialining ma’lum bir til ost-tizimini o‘zlashtirish hamda unga oid
xususiy nutqiy ko‘nikmalar va malakalar majmuasini rivojlantirish;

c) tilni amaliy egallash.

Frazeologik birliklarni o‘rgatishga oid mashqlarni ishlab chigishda quyidagi
omillar hisobga olindi: asosiy e’tibor o‘quvchilarning og‘zaki nutqini
rivojlantirishga qaratildi; frazeologizmlarni o‘zlashtirish grammatik material bilan
bog‘landi, chunki o‘quvchilar nafagat semantikani, balki frazeologik birliklarning
grammatik va leksik bog‘lanish meyorlarini ham egallashi lozim.

15 Brkayev, E.T. Linguodidactic Classification of Translation Exercises Used in the Training of Future Foreign
Language Teachers. PhD dissertation in pedagogical sciences. Tashkent, 2008.
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Bizning nazariy va amaliy tadqiqotlarimiz asosida o‘quvchilarning
frazeologik kompetensiyasini rivojlantirish uchun eng samarali mashqlar
quyidagilar deb hisoblaymiz:

1. Bo‘sh joyni toldirish mashqlari

2. Tanish mashqlari

3. Frazeologik iboralarni berilgan rasmlar bilan moslashtirish mashqlari

4. Parafrazalash mashqlari

5. Tarjima mashqlari

6. Frazeologik birliklarni muayyan kontekstga joylashtirish mashqlari

3-rasm. Frazeologik kompetensiyani shakllantirishda mashqlar majmui

Darsliklarni tahlil gilish orqali shunga amin bo‘ldikki, frazeologik birliklarni
o‘qitishga oid parafrazalash va tarjima mashqlari berilmagan. Bizning fikrimizcha,
yuqoridagi kabi mashqglarni bajarish uchun o‘quvchilarda frazaeologik malaka
bo‘lishi talab etiladi.

Dissertatsiyaning “Pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil qilish va
o‘tkazish metodikasi”’, deb nomlangan uchinchi bobida o‘quvchilarning
frazeologik kompetensiyalarini shakllantirish bo‘yicha o‘tkazilgan eksperimental
ishlarning natijalari yoritilgan. Tajriba-sinov ishlari 2021-yildan boshlab amalga
oshirilgan bo‘lib, tajriba-sinov ishlarining yakuniy natijalari 2024-yil o‘rtalarida
qo‘lga kiritildi. Umumiy o‘rta ta‘lim maktablarining 5-9 sinf o‘quvchilariga ingliz
tilini o‘qitishda frazeologik kompetensiyani shakllantirish tizimi bo‘yicha tajriba-
sinov ishlari Toshkent viloyati Yangiyo‘l tuman 20 va 50-umumiy o‘rta ta‘lim
maktablari o‘quvchilari o‘rtasida, Jizzax viloyati Forish tuman 12-umumiy o‘rta
ta‘lim maktabi o‘quvchilari o‘rtasida, Jizzax shaxar 4-umumiy o‘rta ta‘lim maktabi
o‘quvchilari o‘rtasida, Sirdaryo viloyati Sardoba tumani 21-IDUM, Sirdaryo tuman
7-umumiy o‘rta ta‘lim maktabi o‘quvchilarining 7-8-9-sinflari o‘rtasida 2021-2024
yillarda amalga oshirilgan bo‘lib, uch bosqichda olib borildi. Tajriba-sinovga jalb
qilingan respondentlarning umumiy soni 440 nafar bo‘lib, shulardan 140 nafari
7-sinf o‘quvchilari, 140 nafari 8-sinf o‘quvchilari, 160 nafari 9-sinf o‘quvchilarini
tashkil etdi. Har bir maktab nazorat guruhi (NG) uchun bittadan guruh, tajriba
guruhlari (TG) uchun belgilangan guruh teng yarmi ajratib olindi, baholash
mezonlari—yuqori (a’lo), yaxshi (yaxshi), o‘rta (qoniqarli) asosida aniqlandi.
Tajriba-sinov ishlari uch bosqichda olib borildi.

Birinchi bosqich—ta’kidlovchi tajriba-sinov ishlari. Muammoni har taraflama
aniglashdan iborat. Ushbu bosqichning vazifalari: ingliz tilini o‘qitish jarayonida
o‘quvchilarda frazeologik kompetensiyaning shakllanganlik darajasini aniqlash,
ularning motivasiyasi va ingliz tiliga qiziqish darajasini tahlil qilish;

Ikkinchi bosqich—shakllanuvchi tajriba-sinov ishlari. Ushbu bosqichning
vazifasi ishlab chiqilgan materialni sinab ko‘rish va natijalarni kuzatishdan iborat
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bo‘ldi. Tajriba-sinov ishlarini amalga oshirish tashkiliy (seminar treninglar va
pedagogik dasturlar va seminar trening o‘tkazish mavzulari) va tajribaviy (qiyosiy
tahlil; anketa; savol-javob; suhbat; pedagogik kuzatish; pedagogik tajriba; ekspert
baholash v.b.) shakllarda olib umumiy o‘rta ta‘lim maktablarida borildi. Tajriba-
sinov ishlari ta‘lim tizimiga bog‘liq holda, xalq ta‘limi muassasalarini tajriba-sinov
faoliyatiga muntazam ravishda takomillashtirish jarayonidan o‘tkazildi.

Uchinchi bosqich—yakuniy tajriba-sinov ishlari. Uning vazifalari: 1) ingliz
tilini o‘qitishda 5-9 sinf o‘quvchilarining frazeologik kompetensiyalarini
shakllantirish darajasini aniglash; 2) o‘tkazilgan eksperimental ish natijalarini tahlil
qilish va baholash.

Tajriba-sinov ~ jarayonida  qo‘llanilgan  frazeologik  kompetensiyani
rivojlantiruvchi texnologiyalar umumiy tarzda quyidagi jadval ko‘rinishida
ixchamlashtirilgan tarzda ingliz tilida bayon qilinadi (5-jadvalga qarang).

4-jadval.

5-9 sinflarda ingliz tilida frazeologik kompetensiyani rivojlantirishda
qo‘llanilgan texnologiyalar

Technique: COLLOCATION WEB. Students work with common word
partnerships in English. The teacher writes a key word (e.g., “make”) in the
center of the board and students create a web of collocations around it (make a
decision, make friends, make a mistake, etc.). Students then work in pairs to
create similar webs for other verbs like “do”, “have”, “take”. Each pair shares
their collocation web, and the class discusses which combinations are correct.
This visual organization helps students understand how words naturally combine
in English.
Technique: PHRASAL VERB CHARADES. The teacher prepares cards with
common phrasal verbs (get up, look after, give up, etc.). The class is divided into
two teams. One student from each team comes forward and acts out the phrasal
verb without speaking while their team guesses. For example, for “wake up” a
student might mime sleeping and then suddenly opening eyes and stretching.
Teams earn points for correctly guessing the phrasal verb and using it in a
sentence. This kinesthetic approach helps students remember phrasal verbs
through physical association.
Technique: PICTURE MATCHING. Students match common idioms or
phrasal verbs with illustrated pictures. For example: Show a picture of someone
looking under a bed, in closets, and drawers paired with “looking for” Students
connect the visual representation with the phrasal verb meaning. This technique
helps visual learners grasp abstract phraseological concepts through concrete
images.
Technique: GESTURE ASSOCIATION. The teacher assigns simple physical
gestures to frequently used phrasal verbs. For example: “stand up” (rising
motion), “sit down” (lowering motion), “turn off” (twisting motion). Students
practice the phrases while performing the actions. This kinesthetic approach
helps embed the phrases in muscle memory, making them easier to recall.
Technique: STORY COMPLETION. Present a simple story with blanks
where common phrases should go. For example: “Every morning, | up at
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7 AM, on my clothes, and breakfast”. Students fill in: wake/get
up, put on, have. This technique shows phrases in natural narrative contexts and
reinforces common collocations.

Technique: ERROR CORRECTION GAME. Present sentences with incorrect
phrasal verb usage that students must fix. For example: “I always make up early
in the morning” — “I always wake up early in the morning”. This technique
develops awareness of correct phrase usage and common mistakes.

Technique: PHRASE SUBSTITUTION. Present simple sentences and have
students replace single verbs with phrasal verbs. For example: “Please remove
your shoes” — “Please take off your shoes”. Or “I discovered the truth” — “I
found out the truth”. This shows how phrasal verbs function as alternatives to
single verbs.

Technique: DAILY ROUTINE CHAINS. Students describe their daily
routines using target phrases in sequence. For example: “First, I wake up. Then, I
get dressed. After that, [ have breakfast”. Each student adds one action to create
a collaborative routine. This technique practices phrases in personally
meaningful contexts.

TG va NGda frazeologik kompetensiyani rivojlantirish yuzasidan quyidagi
baholash mezonlari ishlab chiqildi (6-jadvalga garang). O‘quvchilarning
frazeologik kompetensiyani rivojlantirish malakalarini nazorat qilishda hamda
tajriba-sinov yakuniy natijalarini chiqarishda ushbu baholash mezonlariga
tayanildi. Frazeologik kompetensiyani baholash mezonlari DTS ning chet tili A
daraja mezon talablari asosida ishlab chiqilgan.

5-jadval.
Frazeologik kompetensiyani rivojlantirish bo‘yicha baholash mezonlari

Darajalar Frazeologik kompetensiyani rivojlantirish mezonlari

Yuqori daraja | Tinglash-tushunish: Ingliz tilidagi frazeologik birliklar,
(5 baho) (86- | idiomalar, maqgollarni to‘liq batafsil tushunish; kundalik nutqda
100%) ishlatiladigan iboralarni matnda to‘g‘ri anglash; Gapirish: O‘z
fikrini frazeologik birliklar yordamida erkin va o‘rinli ifoda
etish; dialog va monolog nutqda idiomalardan to‘g‘ri
foydalanish;

O‘qish: Badiily va publitsistik matnlardagi frazeologik
birliklarni to‘liq tushunish va ularning ma’nosini anglash;
Yozuv: Frazeologik birliklardan foydalanib, stilistik jihatdan
boy matn yoza olish;

O‘rta daraja (4 | Tinglash-tushunish: Asosiy frazeologik birliklarni o‘rtacha
baho) (71- | tushunish; ba’zi idiomalarning ma’nosini matndan chigara
85%) olish;

Gapirish: Oddiy frazeologik birliklardan foydalanishda ba’zi
grammatik va leksik xatoliklarga yo‘l qo‘yish;

O‘qish: Matnlardagi frazeologik birliklarning asosiy ma’nosini
tushunish, lekin ko‘chma ma’nolarni to‘liq anglay olmaslik;
Yozuv: Frazeologizmlarni yozma nutqda qo‘llashda stilistik
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xatolarga yo‘l gqo‘yish;
Quyi daraja (3 | Tinglash-tushunish: Frazeologik birliklarni tushunishda jiddiy

baho) (55- | qiyinchiliklar; idiomalarni so‘zma-so‘z tarjima qilishga urinish;
70%) Gapirish: Frazeologizmlardan foydalana olmaslik yoki noto‘g‘ri
kontekstda qo‘llash;
O‘qish: Matnlardagi frazeologik birliklarning ma’nosini
tushunmaslik;

Yozuv: Yozma nutqda frazeologizmlardan foydalana olmaslik;

Tajriba-sinov natijalari tahlilining ko‘rsatishicha, ingliz tili ta’limida 7-9 sinf
o‘quvchilarining frazeologik kompetensiyasini rivojlanganlik jarayonida ikkala
guruhda ham sezilarli natijalar bo‘lishiga qaramay, TG o‘quvchilarining faolligi,
bilim darajasining o‘sganligi, ularda ingliz tilidan frazeologik kompetensiyaining
shakllanganlik darajasi NGga nisbatan sezilarli farq qiladi. Ingliz tili fani bo‘yicha
ham TG o‘quvchilarining oldinga siljiganligiga guvoh bo‘ldik.

Tajriba-sinov jarayonida ishtirok etgan tajriba va nazorat guruhlari
o‘quvchilarining frazeologik kompetensiyasining shakllanganlik darajasi yuqori,
o‘rta va quyi darajalarda baholandi.

6-jadval.
Tajriba-sinov o‘tkazilgan barcha obyektlar bo‘yicha umumiy natijalar
Tajriba sinflarida Nazorat sinflarida
Tadgiqot Tajriba Tajriba Tajriba Tajriba
obyekti Ko‘rsatkichi boshida oxirida boshida oxirida
nomi 224 % 224 % 216 % 216 %
nafar nafar nafar nafar
o‘quvchi o‘quvchi o‘quvchi o‘quvchi
Yugorl 28 125 55 |246| 30 |139| 36 |167
(Ijodiy)
Barcha O‘rta
obyektlar | (Produktiv) 65 29,0 122 54,5 59 27,3 65 30,1
Past
(Reproduktiv) 131 58,5 47 21,0 127 58,8 115 53,2

Tajriba-sinov natijalari tahliliga ko‘ra, tadqiqot jarayoniga jalb etilgan tajriba
guruhidagi o‘quvchilarning  nazorat guruhi o‘quvchilariga nisbatan bilim,
ko‘nikma va malakalari samarali ekanligi aniglandi. Bu holatni obyektiv baholash
uchun statistik tahlil amalga oshirildi, aniglangan xulosalar tajriba-sinov
ishlarining ilmiy, pedagogik, texnologik va metodik jihatdan to‘g‘ri samarali olib
borilganini tasdigladi. Ta’kidlovchi tajriba-sinov davrida ham statistik tahlilni
amalga oshirish uchun Styudent va Pirson metodlari tanlandi. Mazkur metod ikki
guruhda qayd etilgan ko‘rsatkichlarni aniglash va obyektiv baholash imkoniga ega.
(7-rasmga garang).
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7-rasm. Pedagogik tajriba-sinovning umumiy statistik tahlili diagrammasi.
Diagrammadan ko‘rinib turibdiki, tajriba guruhi ko‘rsatkichlari nazorat guruhi
ko‘rsatkichlaridan yuqori ekan.
Yuqoridagi  natijalarga  asoslanib  tajriba-sinov  ishlarining  sifat
ko‘rsatgichlarini hisoblaymiz.
Bizga ma’lum X =4.03; Y=3.63; A= 0.13, A,= 0.15; ga teng.
Bundan sifat ko‘rsatgichlari:

_ (X-4,) _ 4.03-0,13 _ 390
Kyes = (F+4y)  3.63+0,15 378
Keps = (X—4,) — (Y- 4,) =(4.03-0,13) — (3.63-0,15) = 0,42 >0

Olingan natijalardan o‘qitish samaradorligini baholash mezoni birdan kattaligi

va bilish darajasini baholash mezoni noldan kattaligini ko‘rish mumkin.
Tadqiqotimiz natijasida, barcha tajriba-sinov maydonchalari sifatida tanlab
olingan tadqiqot obyektlarida, tajriba sinfidagi o‘quvchilarning frazeologik
kompetensiyasini rivojlanganlik darajalarining samaradorlik ko‘rsatkichi 1.11
barobarga, o‘rtacha o‘zlashtirish koeffisiyenti 13.4 % ga yuqori ekanligini
ko‘rishimiz mumkin. Bu esa olib borilgan tadqiqot ishining samarali ekanligini

ko‘rsatadi.

= 1,03 > 1;

UMUMIY XULOSALAR

“Ingliz  tili darslarida o‘quvchilarning frazeologik kompetensiyasini
shakllantirish texnologiyasi (5-9 sinflar misolida)” mavzusida olib borilgan
tadqiqot natijalari asosida quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Tadqigot mavzusi doirasida ingliz tili ta’limida frazeologik kompetensiyani
shakllantirishga xizmat qiluvchi omillar va metodologiyalar-ning har tomonlama
ko‘rib chiqilishi uning ingliz tilini o‘qitishda frazeologik kompetensiyani
shakllantirish va rivojlantirishdan manfaatdor bo‘lgan til o‘qituvchilari,
tadqiqotchilari va talabalar uchun qimmatli manba bo‘lishini ta’minlaydi.
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2. Frazeologik kompetensiya turli holatlarda idiomatik iboralar, maqollar va
boshqa frazeologik birliklardan to‘g‘ri foydalanish qobiliyatini o‘z ichiga oladi. Til
o‘rganuvchilarning kommunikativ qobiliyatlari va til hissini rivojlantirish uchun
frazeologik kompetensiya muhim ahamiyatga ega. Ingliz tili ta’limida frazeologik
kompetensiyaning nazariy asoslari borasida erishilgan natijalar uning lingvistika,
pragmatika va nutq tahlili tamoyillariga asoslanishini ko‘rsatdi.

3. Nutgning frazeologik kontekstini va tilning idiomatik o‘ziga xosligini
shakllantirishdagi rolini tushunish til o‘rganishdagi eng muhim omillardan
hisoblanadi. Ingliz tili ta’limida frazeologik kompetensiga tushunchasining
pedagogik mazmuni o‘quvchilarning o‘quv-bilish faoliyatini samarali tashkil
qilishning motivatsion, kognitiv va faoliyatli jarayonlari bilan bevosita bog‘liq.

4. Tadqiqotimiz ingliz tili ta’limida frazeologik kompetensiyaning amaliy
oqibatlarini ham gamrab oldi. Unda frazeologik birliklarni noto‘g‘ri tushunish,
so‘zma-so‘z tarjima qilish va qo‘llash to‘siqlari kabi frazeologik kompetensiyaning
muammolari muhokama qilindi. Ishda til o‘qituvchilari sinfda frazeologik
kompetensiyani shakllantirish strategiyalarini ishlab chiqish zarurligiga, xususan,
autentik  frazeologik materiallardan foydalanish, frazeologik mashq va
topshiriglarni o‘z ichiga olish va o‘quvchilarga turli vaziyatlarda frazeologik
birliklarni qo‘llash imkoniyatlarini taqgdim etish kabilarga urg‘u berildi. Ingliz tili
fanini o‘qitishning didaktik imkoniyatlarini o‘quvchilarning individual ta’lim
trayektoriyasiga frazeologik kompetensiya texnologiyasining usul va vositalarini
inobatga olgan holda yo‘naltirish ingliz tili darslarida o‘quvchilarning frazeologik
kompetensiyasini rivojlantirish mexanizmlarini takomillashtirishga xizmat qiladi.

5. Dissertatsiya ishining asosiy jihatlaridan biri bu til o‘rganishda frazeologik
birliklarning rolini muhokama qilish bo‘lib, unda frazeologik birliklar til
o‘rganishning ajralmas qismi ekanligi va o‘quvchilar ingliz tilida samarali muloqot
qilish uchun frazeologik kompetensiyani rivojlantirishlari kerak. Ingliz tili
ta’limida o‘rganilayotgan til jamiyatining frazeologik me’yorlari, qadriyatlari va
ifoda shakllarini tushunish, tildan foydalanishni shakllantirishda frazeologiyaning
roli muhim ekanligi haqida xulosaga kelindi.

6. Frazeologik kompetensiyani loyihalash jarayonlarida kognitiv faoliyatning
tanishuv-bilish, tushunish-qo‘llash, tahlil etish va umumlashtirish, refleksiya-
baholashga doir algoritmik bosqichlarini magsaddan natijaga kelish dinamikasi
mazmuniga pedagogik jarayon orqali ta’sir ko‘rsatish o‘quvchilarning frazeologik
kompetensiyasini rivojlantirish modelining ilmiylik va normativlik tamoyillarini
ta’minlaydi. Mazkur model frazeologik kompetensiyaning qiyinchiliklari va til
o‘qituvchilari sinfda frazeologik kompetensiyani rivojlantirish strategiyalarini
muntazam kuzatib borish, qo‘llash va zarur hollarda takomillashtirish zarurligini
ta’kidlaydi.

7. 5-9-sinf o‘quvchilarining ingliz tilida frazeologik kompetensiyani
rivojlantirish bo‘yicha ishlab chiqilgan metodik ta’minotni tajriba-sinovdan
o‘tkazish va taklif etilgan metodika o‘quvchilarda ingliz tilida frazeologik
birliklardan foydalanish ko‘nikmalarining rivojlanishiga xizmat qildi.

8. Ishimizda til o‘qituvchilari o‘quvchilarga turli vaziyatlarda frazeologik
birliklarni qo‘llash, autentik frazeologik materiallardan foydalanish va til o‘quv

22



dasturiga frazeologik mashq va topshiriglarni kiritish orqali o‘quvchilarning
frazeologik kompetensiyasini shakllantirishi mumkin.

9. Olib borilgan tajriba-sinov natijalari maktab o‘quvchilarining frazeologik
kompetensiyasini rivojlantirishda turli zamonaviy pedagogik texnologiyalar va
mashqglar tizimidan foydalanish metodikasining samaradorligini tasdiqladi.
Xususan, tadqiqotda ilgari surilgan g‘oyani amalga oshirishda dars
mashg‘ulotlarining har bir bosqichini aniq magsadlarga yo‘naltirish, frazeologik
materillarning mazmuni va sifatiga alohida e’tibor qaratish tavsiya etiladi.

Amalga oshirilgan eksperimental natijalar asosida ingliz tili darslarida
o‘quvchilarning frazeologik kompetensiyasini rivojlantirish bo‘yicha quyidagi
xulosaviy tavsiyalar umumlashtirildi:

1. Darslik  materiallarida frazeologik kompetensiyani ifodalaydigan
ma’lumotlar cheklangan tarzda taqdim etilganligi sababli, o‘qituvchilar
qo‘shimcha frazeologik materiallardan foydalanishlari tavsiya etiladi. Materialni
tanlashda o‘quvchilarning yosh xususiyatlari va kognitiv darajasi hisobga olinishi
lozim.

2. Ingliz tili darslarida frazeologik kompetensiyani rivojlantirishga
mo‘ljallangan integrativ texnologiyalardan foydalanish hamda qo‘llanilgan usullar
o‘quvchilarning frazeologik birliklarni noto‘g‘ri qo‘llash natijasida yuzaga
keladigan xatolarni bartaraf etishga xizmat qilishi zarur.

3. O‘quvchilarda  frazeologik  kompetensiyani  rivojlantirishda,
o‘rganilgan frazeologik birliklarni muloqot jarayonida to‘g‘ri qo‘llay olish
malakasiga alohida e’tibor qaratish zarur. Monologik va dialogik nutq
namunalarida frazeologik birliklardan samarali foydalanish ko‘nikmalarini
shakllantirish muhim hisoblanadi.

4. Kommunikativ vaziyatlarda frazeologik birliklarni to‘g‘ri qo‘llash
uchun o‘quvchilarning grammatik, leksik va talaffuz kompetensiyalari bilan bir
qatorda frazeologik kompetensiyalarini ham rivojlantirish muhim hisoblanadi.

5. Darslik  o‘quv  materiallarida  frazeologik  kompetensiyani
rivojlantiruvehi  mashqlar tizimini joriy etish taklif qiladi. Bu mashglar
o‘quvchilarda frazeologik bilimlarni amaliyotga tatbiq etish ko‘nikmalarini
shakllantirishga qaratilgan bo‘lishi lozim.

6. Frazeologik birliklarni o‘zlashtirishda o‘quvchining mustaqil anglash,
xatolarni tahlil qilish va o‘zini baholash ko‘nikmasini rivojlantirishga xizmat
qiluvchi mashglardan foydalanish zarur.

7. Til o‘quv dasturiga autentik frazeologik materiallarni kiritish
zarurligini ta’kidlash lozim. Til o‘qituvchilari o‘quvchilarni turli frazeologik ifoda
shakllarini ochib berish uchun filmlar, musiqa va adabiyotlar kabi autentik
materiallardan foydalanishlari kerak. Bu o‘quvchilarga frazeologik kompetensiya
va til hissini rivojlantirishga yordam beradi.

8. Til o‘quv dasturiga frazeologik mashq va topshiriglarni kiritish
tavsiya etiladi. Til o‘qituvchilari o‘quvchilarning frazeologik xabardorligini
oshirish uchun til o‘quv dasturiga idiomalar, maqollar va boshqa frazeologik
birliklar bilan bog‘liq mashqlarni kiritishlart kerak. Bu o‘quvchilarga
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o‘rganilayotgan tilning frazeologik me’yorlari, ifoda shakllari va lingvistik
xususiyatlarini tushunishga yordam beradi.

0. Qo‘llab-quvvatlovchi o‘quv muhitini yaratish muhim hisoblanadi. Til
o‘qituvchilari turli til darajasiga ega o‘quvchilar uchun qo‘llab-quvvatlovchi o‘quv
muhitini yaratishlari lozim. Bu frazeologik birliklardan xabardor bo‘lish, sinfda
frazeologik xatoliklar va noto‘g‘ri tushunishlarni oldini olish va frazeologik xilma-
xillikda o‘zaro yordamni rag‘batlantirishni o‘z ichiga oladi.

10. Tadqiqot obyekti sifatida tanlangan sinflarda frazeologik
kompetensiyani samarali rivojlantirish uchun darslik mazmunidagi frazeologik
mashglar talabi va frazeologik birliklar tarkibini gayta ko‘rib chiqish tavsiya
etiladi.

Umuman olganda, ushbu tavsiyalar til o‘qituvchilari, tadqiqotchilar va
talabalarga ingliz tilini o‘qitishda frazeologik kompetensiyani shakllantirish va
rivojlantirishga hamda o‘quvchilarning frazeologik kompetensiyasi va til hissini
oshirishga yordam beradi deb hisoblaymiz.
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BBEJIEHUE (anHoTaumusi auccepraunu 1okropa ¢puiaocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M HEO0XOAUMOCTH TeMbl AUccepTanuu. B coBpeMeHHBIX
YCIOBUSAX TJ00anu3alMil BO3PACTAET MOTPEOHOCTh B YIIYOJICHHOM HW3YYEHHU
WHOCTPaHHBIX S3bIKOB. B wacTHOCTH, B mporecce 3(PQPEeKTUBHOTO OCBOCHUS
aHTTIUIICKOTO $S3bIKA BaXXKHBIM (PAKTOPOM CTAHOBUTCS HE TOJBKO OBJIAJICHUE
rpaMMaTHYeCKUMH M JIGKCHYECKHMMH 3HAaHUSIMH, HO H  (OPMHUPOBAHUE
b pazeosornaecKoit KOMITCTCHIWH. [IpaBunbHOE HCIOJIb30BaHUE
dpazeosnornueckux eAUHUI] 000TralaeT YCTHYI0 U MUCbMEHHYIO Pedb yualluxcs,
MOJITOTABJIMBAET UX K CBOOOJHOMY M €CTECTBEHHOMY OOILEHHIO Ha AHTJIMHCKOM
a3plke. B CBA3M € ATUM, aKTyallbHOM MpeACTaBisieTcsl MpoljemMa MPUMEHEHUs
3 (PEKTUBHBIX  METOJIOB W  TEXHOJOTMH  pa3BuTusi  (Ppazeosoruyeckomn
KOMIIETEHIIMU Y Yydaluxcsi o01eo0pa3oBaTeNbHbIX IIKOJ, B OCOOEHHOCTH 5—9
KJIACCOB.

B ycnoBusix coBpeMEHHOM rio0anu3aui 1 MeXIyHApOIHOH KOMMYHHUKAIIUU
COBEpILIEHHOE  BJIAQJCHHE HMHOCTPAaHHBIM  A3BIKOM  TpeOyeT HE  TOJIBKO
JUHTBUCTUYECKUX 3HAHUK, HO M LEJIOro KOMIUIEKCA PEYEBBIX U KYJIbTYPHBIX
komriereHnd. Cpenn HUX (pa3zeosoruyeckass KOMIETEHIUS 3aHUMaeT ocoloe
MECTO B OBJIQJICHUM AHTJIUHCKHUM SI3bIKOM. B Hay4HBIX MCCIIEIOBaHUAX MUPOBOTO
00pa3oBaTENbHOTO COOOLIECTBA, B YACTHOCTH METOAMUCTOB 3anaigHoil EBponbl u
CIIA, ucnonp3oBaHue (Ppa3eoqOrHYECKUX €AUHUI] pACCMAaTPUBAETCA KaK BaKHOE
CpeacTBO (OPMHUPOBAHUS €CTECTBEHHOM, BBIPA3UTEIBHOW M KOMMYHUKATHBHO
MOJHOLIEHHOM peun ydyallluxcsi Ha HMHOCTPAaHHOM s3blke. MexXyHapoHbIe
nokymeHThl, B yacTHocT CEFR (Common European Framework of Reference for
Languages), Takke OTMEUYalOT, YTO UCIOJb30BaHuE (Hpa3eoOTHYECKUX €IUHUI] B
(OpMUPOBAHMHU SA3BIKOBBIX KOMIIETEHLUH HMEET PaBHYI 3HAYUMOCTb HApsIy C
JEKCUYECKUMH, I'PaMMaTHYECKUMHU U MParMaTHUYECKUMHU KOMIIETEHLIUSIMU. ITO
YKa3bIBAaET Ha HEOOXOAMMOCTh (DOPMHUPOBAHMS y YUAIIMXCA HE TOJHKO HABHIKOB
OBJIAJICHUS TPAMMATHYECKUMHU TpaBUIaMH, HO U YMEHHsS MPABUIBHO U YMECTHO
UCIIOJIb30BaTh (PPA3E0IOTUUECKUE CPEACTBA B €CTECTBEHHBIX PEUEBBIX CUTYALIMSIX.

B HacTosiiiee Bpems B Halleil CTpaHe OCYUIECTBISIOTCS MIMPOKOMACIITAOHbIE
pedopmbl, HampaBI€HHbIE Ha  TMOJATOTOBKY  KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX  Ha
MEXIYHAPOJAHONW apeHe KaJpoB M OCHOBATEJIbHOE OBJAJCHHUE WHOCTPAaHHBIMHU
A3bIKaMU. B 4acTHOCTH, TOCYyJapCTBEHHbIE NPOrPAMMBbI, YKa3bl MNpPE3UACHTA U
pa3inyHble MPOEKTHI, BHEAPsAEMbIE B cepe MpernogaBaHMsl aHIVIMUCKOIO S3bIKA,
BBIBEJIM 3TOT MPOIIECC HA KAUECTBEHHO HOBBIM YpOBEHb. YBEIMUYEHHE yUEOHBIX
YacoB [0 MHOCTPAHHBIM S3bIKaM B IIKOJIaX, a TaK)K€ BHEKJIACCHBIX KPY>KKOBBIX
3aHATUN, WCIOJIb30BAHUE COBPEMEHHBIX YYEOHHUKOB MOOYXAAIOT MOJOJ0€
MOKOJIGHUE K YIIyOJICHHOMY H3yUYEHHIO MHPOBBIX SI3BIKOB, B OCOOEHHOCTH
anrnurckoro. Kak nmomguepkuBan Ilpesmpent LI.M.Mupsuées: “Hacrtano Bpems
co3JaTh B Hallell CTpaHE HOBYIO CHCTEMY OOYyYEHUSI WHOCTPAHHBIM S3bIKaM,
KOTOpas CTaHET MPOYHBIM (PyHIaMEHTOM Ha Oynayimiee. Pa3 Mbl cTaBUM mepen
co0Ol 1Eeab MOCTPOEHUS KOHKYPEHTOCIMOCOOHOTO TIOCyJapcTBa, TO OTHBIHE
BBIITYCKHUKH IIKOJ, JTUIEEB, KOJUIEKENH U BY30B JTOKHBI CBOOOJHO BIIAJIETh KaK
MUHUMYM JBYMSI MHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMU. DTO CTPOroe TpeOOBaHUE OJKHO
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CTaTh TIJIaBHBIM KpUTepueM padOThl PYKOBOJAUTENS KaXJAOro y4eOHOTo
3aBeeHus %,

Crpaterun OOHOBJEHHMS M PAa3BUTHS CHUCTEMBl BBICIIETO OOpa30BaHHs B
HalIel cTpaHe TpeOYIOT HOBOTO MOAXO0Ja K TPEOOBAHUSAM, MPEABSIBISAEMBIM K
oOydJaromuMcsi B IIKOJBHOM oOpa3oBanuu. Yka3 Ilpesunmenta PecmyOmmku
V36ekucrtan «0O0 yrBepxkneHnun KoHuenuuu pa3BUTHS CHCTEMbI HApOJHOTO
obpazoBanus Pecrryonmuku Y36ekuctan 10 2030 roga» ot 29 ampens 2019 roga Ne
[Id-5712, Vka3z «OO0 yTBepkKJACHUU HAIMOHAJIBLHOW MPOrpaMMBbI MO Pa3BUTHIO
IIKOJILHOTO 00pa3zoBanus B 2022—2026 rogax» ot 11 mas 2022 roma Ne I1dD-134,
VYka3 «O Mepax no NOgHATHUIO HA KAY€CTBEHHO HOBBIM YPOBEHb AEATEIBHOCTH IO
NOMyJISIPU3allid U3yUYeHUs] MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecryOnuke Y30ekuctan» ot
19 mas 2021 roma Ne IIII-5117, IlocranoBnenue Kabunerta MwuHHCTPOB
Peciyomuku  Y306ekuctan «O wmepax 1o d(PQPeKTHBHONW  OpraHu3anuu
MONYJISIPU3AaLMU U3YyYE€HUS] HHOCTPAHHBIX 3bIKOB» OT 19 mas 2021 roma Ne 312,
[Tocranosnenune Ilpesuaenta PecnyOmuku VY30ekucran «O IOMOTHUTEIBHBIX
Mepax [0 TMOBBIIIEHUIO A(P(HEKTUBHOCTH CHCTEMbI OOYYEHHS MOJIOJEKHU
MHOCTpaHHBIM s3bIkaM» OT 27 wmroHsa 2024 roma Ne III1-239, IlocranoBieHue
Kabunera MunuctpoB PecnyOmmku VY30ekucran «O Mepax no 3dQexTuBHOU
OpraHu3alyy MOIMYJISPU3ALUN U3YYEHUS] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB» OT 19 mas 2021
roga Ne 312, [TocranoBinenue Kabunera MunuctpoB PecniyOnuku Y36ekucran «O
JOTIOJTHUTENBHBIX MEpax II0 COBEPIICHCTBOBAHUIO H3YYEHUs HMHOCTPAHHBIX
a3blkoB» OT 19 suBapa 2022 roma Ne 34 u apyrue HOpMaTHUBHO-IIPABOBBIE
JOKYMEHTBI, OTHOCSAIIMECS K JAHHOM JEATEIbHOCTH, ONPENEISAIOT 3aJadd, B
peanu3anuy KOTOPbIX

CooTBercTBHE HCCJICI0BAHUS NPHUOPUTETHBIM HANPABJICHUSM Pa3BUTHS
HAYKH M TeXHOJorui pecnyOauku. J[aHHOE wHccieqoBaHUE BBINIOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C NMPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM PAa3BUTUS HAYKHM WM TEXHOJIOTHH
pecnyOnmuku 1. “@opmupoBaHHE CHUCTEMbl WHHOBALMOHHBIX HIEH W TyTH HX
peanu3aluy B COLMAIBLHOM, MPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJbTYPHOM, JTYXOBHO-

MPOCBETUTEIHCKOM pa3BUTHHI MH(OPMUPOBAHHOTO oO1ecTBa U
JEMOKPATHUYECKOTr0 TOCY1apCTBa’ .
Crenenp  uM3ydeHHOCTHM  mpoduaemsbl. [IpoGinema  popmupoBaHus

dbpazeosornuecKo KOMIETEHIIMU B OOYYEHUU aHTJIMHUCKOMY SI3bIKY HIHPOKO
HCCJIeIOBaHa B OTEUECTBEHHOM U 3apyOC)KHOM JIMHTBUCTUKE M METOJIHKE.

B nameli ctpane uccieqoBaHUIO BOIMPOCOB METOIUKHU MPENOJaBaHUs S3bIKOB
nocesimiensl  Tpyael  T.K.CarropoBa, [I'.T.MaxkamoBoii, JI.T.AxMen0BOH,
KK .)Kanomnosa, I'.X.bakueBoii, M.T.Upuckyiosa, ®.M.PammoBoi,
M. 1. JIxycynosa, M.III.Pysmerosoii!” u apyrux.

16 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning chet tillarini o‘qitish tizimini takomillashtirish
chora-tadbirlari yuzasidan videoselektor yig‘ilishi. ( https://www.president.uz/en/lists/view/4327. 06.05.2021)

17 CatropoB T.K. Bynaxak 4eT TUIH YKUTYBYUCHHHUHT yCITyOHi OMHJIKOPJIMIHHY MIAK/LTAHTHPHIN TEXHOJIOTHACH. —
T.: TAIOU, 2003. — 192 6.; Maxkxamona I'.T. Maes nporpeccnBu3ma B 00y4E€HUH S3bIKY CHeMabHOCTH // Bynaxak
4eT TWI YKUTYBUYNCHHM HyHAJITHPHUIN TEXHOJOTHSACH: WIMHH-aman. koH¢. matepman — T., 2009. — C. 45-150;
AxwmenoBa JIL.T. Teopus u mnpakThka OOy4YeHHs] TPOPECCHOHATBHOW PYCCKOH pEUYd CTYIEHTOB-(DUIIOJIOTOB:
ABToped. aucc... TokTopa nex. Hayk. — Tamxkent, 2012. — 48 c.; XKamonos XK.OK. Yer Tnn yKUTHII METOANKACH. —
T.: Ykurysum, 2012. — 294 c.; bakuesa I X., Hpuckysnos M.T., Pammnosa ®.M. —English B1. Student‘s book. For
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B MupoBOI JTUHTBUCTHKE TEOPETHYECKUE U MPAKTHUYECKUE BOIPOCHI OOIIEeH
dpazeosorum, a Takke npenoaaBaHue Gpa3eoIoruy HAILIU OTPAKEHUE B HAYUIHBIX
uccnenoBanusx [I.A. Xayapra, ®annu Menne, CunbBuanbl I'panxe, @. Bakka,
HO.P. Conony6a, A.Jl. Paitxmreiina, A.A. Ilore6nu, B.B. Bunorpagora, A.B.
Kynuna, H.H. AwmocoBoii, A.M. babkuna, B.JI. Apxanrensckoro, W.N.
Uepnsimesoit, 1.B. Apuonsa, H.M. [llanckoro, A.Ill. MarapamoBoii, A. NcaeBa u
M. Xycaunosa'® u apyrux. ®pa3eonorndeckuM €IMHHIAM U (HPa3eoNoru3Mam
nocBsameHsl uccaenoBanusg A.Ill. TI'anmesoit, B.H. Teamn, T.II. Yenkooi,
Maxxkaptu u O’ lemna, ®@. Azuzooit'® u gpyrux.

B 3apy0OexHBIX cTpaHax Tak)Ke MOXXHO OTMETUTh 3HAUMTEIIBHBIN BKIIAJ psaaa
YYEHBIX B H3Yy4YeHHE (HPa3coAUIaKTUKH, (Pa3eoIOTHICCKON KOMIICTCHIIMU U
KOMIIETEHTHOCTH MPU U3YYEHUH MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. B "yacTHOCTH, Bompocamu
dbpazeooruueckol  KOMIETeHIMH U (Ppa3eoauTaKTUKH 3aHUMaIuch E.A.
HoopeianeBa, Kayu, I1. Kion, [[3an Baubusgus, T.I'. Hukutuna, T.I1. Yenkosa,
N.A. Topuakosa, JI.C. IlyraueBa, M.A. Oumnevinuk, ['.B. Jleitkuna, O.C.
XocaunoBa, H.B. barpamosa u H.B. [Ixypa, X.X. Jlrorep, H.-H. Connna, Yxkao
SImuu® u npyrue yueHsie.

the Ist year students of Academic Lyceums and Vocational Collegesl. — T: V3bekucton, 2014 r. — 176 c.;
JxycynoB M. PeueBass mHTepdepeHIMsi Kak pe3yibTaT JABYEJHHOI'O OTPHLATENHLHOrO Bo3jeiicTBus // BecTHUk
PYH. Cepus: Teopus s3pika. Cemuotuka. Cemantuka. —M., 2021. Nel. — C. 23-40. Ro‘zmetova M.Sh. Umumiy
o‘rta ta’lim 5-7 sinf o‘quvchilariga ingliz tilini o‘qitishda kompetensiyalarni rivojlantirish texnologiyalar. -
Pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) ilmiy darajasini olish uchun tayyorlangan DDI. — 231 b.

1 BumorpamoB B. B. OCHOBHBIE NOHATHA pPYycCKOM (pa3eoNorMu Kak JIMHTBHCTUYECKON IUCIUIUIMHBL //
Jlexcukonorus u nexcukorpadus. W3zdpanneie Tpyael. — M.: Hayka, 1977. — C. 118-139; Kynur A.B. Kypc
(pazeorornu COBPEMEHHOTO aHTIUICKOTO sA3bIKa: Yueb. [ uH-TOB U ak. nHOCTp. 3. — M.: ®enukc, 1996. — 12c¢;
AmocoBa H.H. OcHoBbl anrnuiickoit ¢paszeosnorun. —Jlenunrpaa: JII'Y, 1963. — 165c; babkun A.M. Pycckas
(dpazeonorus, ee pa3BuTHe W UCTOUHUKHU. — Jlenunrpaa: Hayka, 1970. — 261¢; Apxanrensckuii B.JI. Ycroituussie
(pasbl B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. OCHOBBI TEOPHH YCTOMYMBBIX (pa3 u npobiiemMbl obuiel ¢paseosorun. —
PocroB H//1.: PoctoBckoro Yuus., 1964. — 60c; Yepnbinesa M. Y. dpaseosiorus COBpEMEHHOIO HEMEIKOTO sI3bIKA.
— M.: Beicmias. mxomna, 1970. — 199¢ ; Apnonbn M.B. OcHOBBI Hay4YHBIX HMCCIEIOBAHWUN B JIMHTBHCTUKE: YueO.
nocobue. — M.: Beicur. mik., 1991. — 140c; [anckuit H.M. ®@pa3eonorusi COBPEMEHHOTO PYCCKOTO sI3bIKa. 4-€ u3.,
ucnp. u pom. — CII6.: CneunanpHas mutepatypa, 1996. — 192¢; Marapamona lllekepxanym ApudosHa. OOyueHme
PYCCKOH (pa3eosiornn ydaniuxcs-a3zepoaiipkanies 5-9 Ki1accoB B TUAJEKTHBIX ycioBUsx PecnyOnukm [larectas.
ABropedepat. Maxaukana 2011.

19 Tenuss B.H. Tumbl S3bIKOBBIX 3HAUEHHH: CBS3aHHOE 3HadeHMe cioBa B si3bike [Texcr] / B.H. Temus. — M.:
Mexaynaponusie otHomenus, 1981. — 210 c. McCarthy, M., & O‘Dell, F. (2003). English Idioms in Use.
Cambridge University Press, pp. 3-5. AsuzoBa ®@. VHrnu3 twim ¢paseonorusmiiapHi ypraTuil METOANKACH. -
Tomkenr, 2011.-72 6. Joo6psigaea E. A. KoMMyHUKaTHBHO-TIparMaTHyeckas mapagurma pycckon (pa3eosioruu:
aBToped. auc. ... a-pa duon. Hayk. Boarorpan, 2000. 42 c.

20 To6peiaueBa E. A. KoMMyHHKAaTHBHO-IIparMaTH4ecKas apajaurma pycckoil ppaseonoruu: aproped. muc. ... A-pa
¢unon. Hayk. Bosrorpan, 2000. 42 ¢. Cowie, A. P. (1998). Phraseology: theory, analysis, and applications. Oxford
University Press. Kiihn, P. (1992). Phraseodidaktik: Entwicklungen, Probleme und Uberlegungen fiir den
Muttersprachenunterricht und den Unterricht DaF. Retrieved from https://www.inst.at/trans/23/phraseologismen-im-

weiteren-sinn-und-ihre-rolle-als-didaktisches-mittel-bei-der-fremdsprachenvermittlung. I3an BoHb1sHE.
JluarBonmmakTHyeckas cucreMa (OPMUPOBAHUS (PA3COTIOTHUSCKON KOMIICTEHIIMM KHTalCKUX PYCHCTOB: Ha
MaTepualie pycCKHUX COMaTHYECKHX (pa3eosoru3MoB [DIEeKTpOHHBIH pecypc]: ABropedepaT muc. ... KaHJ. IeE.

Hayk / Bompisse 13an. — M., 2009. — 22 c. — URL: https://www.dissercat.com/content/lingvodidakticheskaya-
sistema-formirovaniyafrazeo logicheskoi -kompetentsii-kitaiskikh-rusist (qara oopamenns: 28.09.2020). Hukutuna
T. I'. Axcumonorndeckass ceMaHTHKa (paseMbl M mpoOieMsl (GopMupoBaHHus (ppa3eoqOrnIecKoll KOMIIETECHINN
cTyneHToB-QuiosoroB // Yden. 3amucku Hosrop. roc. yH-ta. 2020. Ne 4 (29). 13 c. DOI: 10.34680/2411-
7951.2020.4(29).13. Yenkosa T.I1. ®opmupoBanue (Ppa3eoqornuecKoil KOMIIETEHIIMH HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB
pu 00y4eHUH pyccKoMy s3bIKy [DnektpoHHbIi pecypce] / T.I1. Yenkosa // Hayka u mkoma. — 2012. — Ne3. — URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/formirovanie-frazeologicheskoy-kompetentsiiinostrannyh-studentov-pri-obuchenii-

russkomu-yazyku (mara obpamenus: 26.09.2020). I'opuakoBa N.A. ®pazeonoruveckas KOMIETSHIINUS KaK OJHA U3
COCTaBIISIIOLIMX YPOBHS NMPO(ECCHOHATIBHOTO BIIAICHHS IEPBBIM HHOCTpaHHBIM si3bIKOM [Tekct] / U.A. T'opuakosa //
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B  V30ekucrane wuccinemoBaHuss 1Mo BompocaM  (ppazeosornyeckomn
KOMITETCHITNH/KOMIIETECHTHOCTH MPOBOIAIIN V.V¥. JlxxymaHa3apos,
J.A. A6nyxamukosa, JI. Tamumynuna?!,

AHanM3 ~ OTEYEeCTBEHHOM W 3apyOeKHOM  HaydyHON  JUTEepaTyphl
CBUCTENBCTBYET O TOM, YTO B Haled pecrnyodnuke mpobiema (GopmMupoBaHUs
(dpazeonoruueckor KOMIETEHIIMH AHTJIMACKOTO $I3bIKA B CHCTEME IIKOJBHOTO
o0pa3oBaHMsI HE SBISJIACH MPEAMETOM CHEUUAIbHOTO HCCIEIOBAHUS, YTO
MOCITYKAJIO OCHOBAaHUEM JIJIs1 Hayaja U MPOBEJAECHUS HACTOSIIETO NCCIECTOBAHMUS.

Ces3b TeMbl AUCCEPTAMM € IUIAHAMHM HAaYYHO-HCCJIeJ0BATEIbCKUX
pator 00pa3oBaATEJBbHOIO0  Y4YpE:XKJAeHHsl, B KOTOPOM  BbINOJHSIETCSA
auccepranms. JluccepranvoHHas paboTa BBINOJHEHA B  paMKax TEMbI
“CoBepIICHCTBOBAHUE TMPENOJaBaHUsl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB B  IU(POBOM
oOpa3oBaTeNbHOM Cpelne U  COBPEMEHHbIE TEHACHUUH  (PHIOIOTMUYECKUX
HCCIICIOBAaHMI’, BXOSIIEH B OCHOBHOW TUIAaH HAy4YHO-UCCJIEAOBATEIBLCKUX PadoT
JIxITLY.

Hean ncejieqoBaHusi COCTOUT B pa3pad0TKe MPEMIOKEHUN U pEeKOMEH1allui
M0 JUAAKTUYECKHM OCHOBAM COBEPIIEHCTBOBAHMS TEXHOJOTUH (POpMUPOBAHUS
bpazeosornuecKoi KOMIETEHIIMU yJaIuxcs 5-9 Ki1accos.

3agaum ucciefOBaHUs: H3YUYCHHE W AHAINA3 COJACPXKAHUSA M CYIIHOCTHU
NoHATUH “¢pazeonorus”, “xoMmmnereHuusa’”, “dpazeosornyeckas KOMIETEHIUS B
JTUTEpAType M0 00YUYEHUIO HHOCTPAHHBIM S3bIKAM;

aHaIM3 JEWUCTBYIOIMX YYE€OHBIX MpPOrpaMM M YYEOHHKOB B KOHTEKCTE
pa3BuTHs (Hpa3zeosOrnuecko KOMIETEHIIUH IIIKOJIbHUKOB,;

pa3paboTKa U pa3BUTHE CUCTEMbI YNPAXXHEHUMN, HATIPABICHHBIX HA Pa3BUTHE
b pazeosornueckoil KOMIEeTeHITNY;

«IIpodeccroHanbHO-OpUEHTUPOBaHHOE O0y4YeHHEe WHOCTPAaHHBIM s3bikam»: CO. MaTepHaloB 3a0YHOW HAY4HO-
npakThuyeckoil koHgpepenuuu. — Bpm. 1. — ExarepunOypr: YpI'TIY, 2009. — C. 72-75.; Ilyrauyesa JI.C.
®opmupoBanre (Hpa3eoJOrHIecKOd KOMIIETEHIIMM WHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB (MUJIONOrOB: Ha MaTepHae
¢dpazeocemanTiaeckoro moins "JlestenpHOCTh uenoBeka" [Tekct]: ABroped. muc. ... xaHn. men. Hayk / JL.C.
[yrauesa. — CII6., 2012. — 23 c.; Oneitank M.A. ®opmupoBanue ppa3eoqorndeckoil KOMIIETCHIINN pX 00ydeHUN
PyCCKOMY SI3BIKY MHOCTpaHHBIX CTyAeHTOB [Tekct] / M.A. OneliHuk // AKTyalbHBIE BOIPOCH MEXITYyHAPOIHOM
nestenpHOCTA. ToMm 1: COopHUK HaydHOMeTOoanIeckux TpynoB. — CII0.: M3n-Bo [lomuTexH. yH-Ta, 2016. — C. 183—
190.; Jlpitkuna I'.B. ®opmwupoBaHue (pa3eosornueckoil KOMIIETEHIIMM Ha YPOKaX pYCCKOrO s3blKa Kak
WHOCTpPAaHHOTO BO (paHkoroBopsiumx rpymnnax [Tekcr] 156/ T'.B. JlpitkuHa // AKTyasibHbIE BOIPOCHI HAayKH:
Marepuansl XXX MexIyHapoJHbl Hay4HO-TIpakTHYeckoi koHdepeHuuu. — M., 2017. — C. 73-78.; XocauHoBa
O.C. Conepixanue ¢paseonoruueckoii komnereHuu [DnextponHslit pecype] / O.C. Xocaunosa // Teopernueckue
U METOJOJIOTHYECKHe MpoOIeMbl COoBpeMeHHOro obpazoBanus: Marepuanbl XXXI MexayHapoaHOW HAydHO-
mpakTHYeckoil koHdpepeHmmu. — M.: HMuctutyT crparermdyeckux wuccnepoBanmii, 2017. — C. 69-71 — URL:
https://www.elibrary.ru/item.asp?id=29013886 (nmara ob6pamenus: 28.09.2020). barpamosa H.B., [Ixypa H.B.
Cneunduxa oOydyeHns: ¢pa3zeojorny BTOPOTO WHOCTPAHHOIO SI3bIKAHA NpHUMEpe OOYYEHHs SIIOH- CKOMY SI3BIKY
cTyAeHToB-0akanaBpoB // ®dunmonornueckre Haykd. Bompocsl Teopun u mpaktuku. TamOoB: I'pamora, 2017. Ne
3(69): B 3-x u. Y. 3. C. 197-199. (www.gramota.net/materials/2/2017/3-3/56. html). H. H. Liiger, ,,Anregungen zur
Phraseodidaktik* in: Beitrdge zur Fremdsprachenvermittlung.pp. 32: 69-120, Wien, 1997. Conuna Haramms
Huxonaesna. KoruurnsHo-KommyHukatpmnas Meronuka 00yueHpls @paszeonmornm AHrmiickoro SI3pika
IxoneaukoB 8-9 KiaccoB I'mmuasmm. Astopedepar. Hosropom — 2012. Wxkao Snma. DopmmpoBaHue
Opazeonormueckort Kommerennnu Y Kuraiickux Ctynentos- @uosnoros. Asropedepar. Kasanp-2020.

2l Jumanazarov U.U. Ta’limni axborotlashtirish sharoitida bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining frazeologik
kompetensiyasini rivojlantirish. Pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori ( PhD) dissertatsiyasi. — T., 2019. — 352
b. lamumymmna, JI. (2021). Hekotopbie 0coOEHHOCTH B TepeBojie (ppa3eosIOrHuecKuX €AWHUIl ¢ AHTIIHHCKOTO
s3bIKa Ha y30ekckuit s3pik. OOmecTBo M mHHOBaWH, 2(8/S), 205-213. https://doi.org/10.47689/2181-1415-vol2-
iss8/S-pp205-213.
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OpraHM3alysl Ne1aroru4eckoro KCIepUMEHTa U CTATUCTUYECKUN aHaJIU3 €ro
pE3yIbTaTOB.

O0bexTOM HCCIe0BAHUSA n30paH IIpoLeCC (bopMHpOBaHUs
(pa3eoqoruueckorl KOMIIETEHIIUU yYaluXCsi Ha ypOKax aHTJIMHCKOTO s3bika. B
AKCIIEPUMEHTANIbHON padoTe npuHsuid ydactue 440 ydamuxcs 5-9 kiaccoB u3 6
oOmieoOpa3oBatenbHbIX KON TamkeHTckol, ChipaapbuHcKod U JIKH3aKCKOM
o0JiacTell B KaueCTBE PECIIOH/ICHTOB.

IIpenmer wHcciieqoOBaHMsl COCTaBISIOT COJAEp)KaHUE, (POPMBI, METOABI U
CpeacTBa mpolecca GopMUPOBaHUs (PPA3e0JOTUUECKON KOMIETEHLUN YyYalluXcsl
Ha YpOKax aHIJIMICKOTro A3bIKa.

Metoabl ucceegoBanus. B rccieoBaHNN UCIIOJIB30BaH KOMIUIEKC METOJIOB:
TEOPETUUECKHE (aHATTUTUKO-CUHTETUYECKHUM, CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTENbHBIN),
JIUarHoCTUYECKue (ONpOChl, TECTUPOBAHME, HAOIIOACHHUE), NPOTHOCTUYECKUE
(3KcmepTHast OIlEHKa, O0OOOIIEHWE HE3aBUCHUMBIX OIICHOK), TeJarornyecKuit
AKCIIEPUMEHT U MAaTEMAaTUKO-CTaTUCTUYECKUI aHAIIN3 (CTaTHCTHYECKash 00padoTKa
JAHHBIX, TpauuecKoe MPEACTABICHUE PE3YIbTAaTOB U IPYTHUE).

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKIIOYAETCS B CIEIYIOLIEM:

B mnpouecce mpenopaBanusa B 5-9 kiaccax J0Ka3aHa CTENEHb Pa3BUTHS
CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB JIMHTBOJUAAKTUYECKUX M TICUXOJUHIBUCTUUYECKUX
BO3MOKHOCTEI ~KOMMYHHUKALIMM TOCPEACTBOM  (Ppa3eoJOrMYecKux  €IUHUIL
AHTJIMIICKOTO sI3bIKa MPU MX 00pa3HOM BBIPAXKEHUU B SI3bIKOBOM KOHTEKCTE;

HAa  OCHOBE  CHCTEMHO-UHTEIPUPOBAHHOIO  IIOAXOJA  OIPEIEIICHBI
(yHKIIMOHAJIbHBIE aCIIEKThI Pa3BUTHUS PEUEBBIX KOMIIETCHIIUN yUallluXcsl ¢ y4ETOM
pPETHOHAJIBHBIX ~ OCOOCHHOCTEM  (HOpMHUpPOBaHMSI KOMIIETEHIIMM MPUMEHEHUs
(pa3eoqOruuecKrX eINHUIL AaHIIMUCKOTO SI3bIKa Yepe3 00pa3HyIo pernpe3eHTALHIO
JICUCTBUM;

OpraHU3alMOHHBII KOMIOHEHT (POPMUPOBAHUS aJaNTUBHBIX U CHEIUATbHBIX
KOMIIETEHLIMM TNpU HM3y4YeHHH (Ppa3eosIoTMUEecKUX enuHul B 5-9 kiaccax
YCOBEPILIEHCTBOBAH HAa OCHOBE OOECMEYEHUsI HIAECHTUYHOCTU IparMaTuyecKou
0o0pa3oBaTenbHON CcpeAbl, OPUEHTUPOBAHHOW HAa TMPOSBICHUE KPEaTUBHOCTH
yYallKuXxcsl, UX IPOEKTHBIX CIOCOOHOCTEN U OPraHU30BAaHHOM C YU4ETOM BO3PACTHO-
MICUXOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH U 1ieJIeHANIPaBIEHHBIX TPOEKTOB 00YUYarOIINXCS;

pa3paboTaHbl MpPaKTUYECKHME M MPOEKTHbIe paboOThl, 3aJaHud JJis
BHEKJIACCHOW  CaMOCTOSITENIbHOM  pabOThl, KOMIUIEKC CTPYKTYPHUPOBAaHHBIX
VIPaXXHEHUA C TMPUMEHEHUEM JJIEKTPOHHBIX pecypcoB, HWMKT-texnonorui,
TBOPYECKUX MCCIIEIOBAHUA HA OCHOBE YETKOrO ONPENECIECHHUS BAPUATUBHOCTH
MPOEKTUPOBAHUS B COOTBETCTBUU C MUHUMAIBHBIMU TPEOOBAHUSIMHU K HU3YUYCHHIO
s3bIKa TIPU (POPMUPOBAHUH (HPA3EOIOTHUESCKON KOMIIETCHITHUH.

IIpakTH4Yeckue pe3yjbTaThbl HCCJIEIOBAHUA COCTOST B CIEAYIOIIEM:

[Ipoananu3upoBaHbl OCHOBHBIE TEOPETUYECKHUE 3HAHUS MO (HOPMUPOBAHUIO
(dpazeonornueckoi KOMNETEHIIMU U pa3padoTaHbl METOIUYECKHE PEKOMEHIAllK;

YCOBEPILIEHCTBOBAHbI  OI[€EHOYHO-PE3YJbTaTUBHBIA  OJIOK,  KpPUTEpHUH,
NoKa3aTreid WU YPOBHU MOJEIHU COBEPUICHCTBOBAHUSA TEXHOJOTHI pa3BUTHS
dbpazeosornuecKux KOMIETEHIIMI Ha ypoKax B 5-9 kiaccax;
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CO3/IaHO M OIyOJMKoBaHO ydyeOHoe mocooue «Integrated course of teaching
foreign languages». [lomyuena cmpaBka MuHHCTEpCTBa BBICIIETO OO0pa30BaHUS,
Hayku ¥ uHHOBauui PecnyOmuku Y36ekuctan Ne 537 ot 22 gexabpsa 2023 rona,
MOJIy4YEHO aBTOPCKOE CBUAETEIBCTBO TOCYIAPCTBEHHOIO YyupexaeHus «Llentp
MHTEJJICKTyalIbHOM COOCTBEHHOCTU» Tpu MuHHCTEpcTBEe tocTuliu Pecrnybnuku
V36ekucrtan (CeugerenbcTBO Ne 41683).

Coznano mobmnbHoe mpuiokenue “Easy Phrases” u momyueHo aBTOpckoe
CBUJICTENBCTBO (CIpaBKa YTPABJICHUS JOUIKOJIBLHOTO M IIKOJIBHOIO 00Opa30BaHUs
Jxuzakckoit obmactu Ne 03-01/3-3219 ot 11 nekabpst 2024 roga). B npunoxenun
npescTaBlieHbl Hanbosee ynorpebisieMble (Ppa3eoornyecKkue €IUHUIBI YPOBHS
A2, u3BieUYE€HHbIE U3 YYEOHMKOB 5-9 KiaccoB 00111€00pa30BaTEeNbHBIX IIKOJ, C
WUTIOCTPALUAMH, 3HAUYCHUSIMH, MPUMEpPaMHU MPEJI0KEHUNH U MPOU3HOIICHUEM.
Taxke BKIIOUEHBI TECTOBBIC  3aJlaHds  JUISl  3aKpEIUICHUS  M3YYCHHBIX
cinoBocoueTanuii. M3ydeHue ¢pa3eoqornueckux €IUHUI], MPEICTABICHHBIX B
JAHHOM MOOUWJILHOM TMPUJIOKEHUHU, CIIOCOOCTBOBAJIO TOSIBICHUIO OEIJIOCTH U
JIOTUYECKOM CBSA3HOCTU B MMCbMEHHOW M YCTHOM PEYM YUYAIUXCH.

JlOCTOBEPHOCTHh PpPe3yJbTATOB HCCJEJI0BAHUSA OOBICHSIETCS TEM, YTO
MpUMEHsieMble B pabOTe MOAXOAbI, METOJbl U TEOPETUUECKHE AaHHBIE TOJYUEHbI
U3 o(UIMaTBHBIX HWCTOYHUKOB, TMPHUBEACHHBIC aHAIW3Bl OCHOBAHBI Ha
AMITUPUYECKUX UCCIIEIOBAHUAX, OMUPAIOIINXCA HA OTEYECTBEHHBIN U 3apyOeKHbBIN
OnbIT, 3(P(EKTUBHOCTHIO JKCHEPUMEHTANIbHONM paboThl, OOOCHOBAHHOCTHIO
HOJyYEHHBIX PE3yJIbTaTOB IMOCPEJICTBOM MaTEMaTHUKO-CTaTUCTHUUECKUX METOJIOB,
BHEJIPEHUEM BBIBOJIOB W PEKOMEHAAIMI B TMPAKTUKY, MOJATBEPKICHUEM
MOJIyYEHHBIX PE3yJIbTaTOB KOMIIETEHTHBIMHU OpraHU3allUsIMH.

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJE0BAHUSA 3aKIIIOYACTCS B
TOM, 9YTO OHH CHOCOOCTBYIOT d((EKTUBHON OpraHM3aluu  Mpolecca
dbopmupoBaHus Pppa3zeoqOrHUeCKol KOMIETCHIIMU ydammxcst 5-9 kiaccoB. Jlms
ATOro Mpoliecca pa3padOTaHbl YCOBEPIICHCTBOBAHHAS MENArornyeckas MOAEIb U
YCJIOBHSI, HAIlpaBJIEHHbIE HA pa3BUTUE (PPa3€OIOTMUECKUX 3HAHMN W HaBBIKOB
yuamuxcsa. Kpome toro, paspaborana cuctema ynpakKHEHHH, CIOCOOCTBYIOIIMX
3aKpEIUICHUI0 (pa3eoorMueckol KOMMETEHIIMH, KOTOpas MO3BOJISIET IMOBBICUTH
3¢ pexTUBHOCTH 00pa30BaHUs ITyTEM BHEIPEHUS B yUeOHBIN MpOLECC.

Bueapenune pe3dyabratoB wucciaenoBanusi. Ha ocHoBe pesynbpTaroB
UCCIIEJIOBAaHUS 10 pPa3pabOTKe MPEeIOKEHUH W PEKOMEHJAIU KacaTesIbHO
TUAAKTUYECKUX  OCHOB  COBEPILICHCTBOBAHMS  TEXHOJOTMH  (popMuUpoBaHUS
(dbpazeoornIecKuX KOMIIETSHITMH B 5-9 Kilaccax:

Pa3paboTanbl npeuiokeHuss 1 peKOMEHAAMU 10 JI0Ka3aTeNIbCTBY YPOBHS
pa3BUTHS COCTaBHBIX KOMITOHEHTOB JUHTBOIUIAKTHYECKHIX U
TICUXOJIMHTBUCTUYECKUX BO3MOXKHOCTEM KOMMYHUKALINH IIOCPEJICTBOM
(dpa3eonornueckux BhIPAKEHUN aHTIUHCKOTO SI3bIKA B SA3BIKOBOM KOHTEKCTE IpPH
00pa3HOM BBIpOKECHUHU (pa3eosIoruHueckux 000poToB B 5-9 kiaccax (cmpaBka
VY30€KCKOro HallMOHAIBHOTO MEJarornyeckoro yHuBepcutera umenn Huzamu npu
MuHucTepcTBE  AOWIKOJIBHOTO M IIKOJBHOTO oOpa3zoBaHus PecmyOnuku
V3b6ekuctan Ne 11-05-3965/04 ot 18 wuions 2025 roma). B pesynbrare
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YCOBEPILEHCTBOBAHBI OIIEHOYHO-PE3YyJIbTATUBHBIA OJIOK, KPUTEPHUH, MOKA3ATEIU U
YPOBHH Monenu (DOPMUPOBAHHS TEXHOJOTUNA pa3BUTHS  (Ppa3eoOTHUECKUX
KOMITETEHIIMH B 5-9 Kitaccax.

Omnpenenenbl (QYHKIMOHATBHBIC ACMEKTHl PA3BUTHS PEUYCBBIX KOMIICTEHITUI
ydamuxcsi 4yepe3 oOpa3HOE BbIpaXKEHHE JIEUCTBUII C Y4E€TOM pPEruOHaIbHBIX
ocoOeHHOCTe (QOopMUpOBaHUS KOMIIETEHIIMA TpUMEHEHUs (pa3eoIorn4ecKux
BBIPQKEHUNM AHTJIMMCKOTO sI3bIKa HA OCHOBE CHCTEMHO-UHTETPUPOBAHHOIO
0/1X0/1a, KOTOPbIE BHEJPEHBI B cojiepxkaHue yueOHoro nocoous “Integrated course
of teaching foreign languages” s UCTIOIB30BaHUS OYIyIIMMH MPENOIaBaATESIISIMH
AHTJIMHACKOTO si3bIKa (CrpaBka MUHHCTEpPCTBA BBICIIETO OOpa30BaHUsS, HAYKU H
uHHOBanuii PecryOnuku Y306ekuctan Ne 537 ot 22 nmekabps 2023 roma). B
pe3yibpTaTe CoAEpkKaHUE CO3JAHHOTO Y4YeOHOro mocoOms o0orameHo u
YCOBEPUIEHCTBOBAHO CHUCTEMHBIM aHAJIN30M OCHOBHBIX TEOPETHUYECKHUX 3HAHUM O
dbpazeosoruueckoil  KOMIIETEHIIMM U COOTBETCTBYIOIIUMHU  HAyYHBIMH
HMCTOYHUKAMU.

[IpennoxxeHuss U peKOMEHJAIMHU 110 COBEPIICHCTBOBAHUIO OPTAHU3ALIMOHHOTO
KOMIOHEHTa (OPMUPOBAHMS AJANTHUBHBIX M CHEIHUATIBHBIX KOMIIETCHIUN MpHU
U3Y4YeHUH (Ppa3eosIOTMUEeCKUX BBIpAXXEHHM B 5-9 Kiaccax, HampaBICHHOTO Ha
MPOSIBJICHUE KPEATUBHOCTU YYAIIUXCS, PACKPBITHE IMPOEKTHBIX CIIOCOOHOCTEH U
OCHOBAHHOT'O Ha OOECIEUEHHWU WJICHTUYHOCTU MparMaThuyeckoil yueOHOH cpenpbl,
OPUEHTHUPOBAHHOW Ha BO3PACTHO-TICUXOJIOTHYECKHUE OCOOCHHOCTH yUYaIIUXCS U UX
L[eJICHANIPABJICHHbIE TPOEKTHI, MCII0JIb30BaHbl B HAy4YHOM poekte “English Access
Microscholarship Program”, BemomnenHom B 2022-2024 romax (cmpaBka
CamapkaHICKOTO TOCYAapCTBEHHOTO MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX sI36IKOB Ne 2854/02
or 24 nekabpst 2024 roma). B pesynbTaTe 3TO COCOOCTBOBAJIO MMOBBIIICHUIO
KOMITETEHIIMU yUYaluXcsi 00111e00pa30BaTENIbHBIX KO B OBJIAJCHUH Ha BHICOKOM
YpPOBHE HaBBIKAMU HCMOJb30BaHUS (PPa3eoJOTUUECKUX EAUHUIl Ha YypoKax
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA.

Pa3paboransl  mpakTHdeckas M TMPOEKTHas  paboTa, BHEKJIACCHbBIC
CaMOCTOSITENIbHBIC 3aJ]aHUs, KOMIUIEKC CTPYKTYPUPOBAHHBIX YNPAXKHEHUN MpHU
dbopmupoBaHUr (PPa3eOTOTUUECKON KOMIIETEHIIMU Yepe3 CTPOroe OIpe/eICHHe
BAPUATUBHOCTU MPOCKTHUPOBAHUSI HA OCHOBE JJEKTPOHHBIX MCTOYHMKOB, UKT-
TEXHOJIOTUH, TBOPYECKUX HCCIACJOBAHUM W MHUHUMAJBHBIX TpeOOBaHHN K
M3YUYEHUIO0 s3bIKa (CIpaBKa Y30EKCKOTO HAIMOHAIBHOTO TMEJarorudecKoro
yHUBepcuTeTa MMeHHM Huzamu npu MUHHCTEPCTBE JTOIIKOIBHOTO W IIKOJIBHOTO
obpazoBanus Pecrryonuku Y30ekuctan Ne 11-05-3965/04 ot 18 utonst 2025 roxa).
B pesynbrare ObLIM TpPUMEHEHBI TEXHOJOTWHW, HAINpPaBIECHHBIE HA Pa3BUTHE
dbpazeosornuecko KOMMETEHIIMM Yydamuxcsd 5-9 KiIaccoB OOIIEro CpeIHero
o0pa3oBaHMsI HA AHTIMHCKOM SI3bIKE. JTH TEXHOJIOTHH MOMOTIN (POpMUPOBATH y
y4aluxcsi HaBBIKM MPABUJIILHOTO MOHUMAaHUS U MPUMEHEHUs (Ppa3eoIorudecKux
€IVHUI], MPEOJ0JEBATh JUHTBUCTUYECKUE W KOTHUTHBHBIE Oaphephl, KOTOPHIC
MOTYT BO3HHUKHYTh TIIPMU OCBOCHHUHM HWJIHOM, CIIOBOCOYETAHUA U JIPYyTHX
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(pa3eoqornueckux BBIPAKEHUNA aHIJMIICKOro s3blka. Kpome Ttoro, uepes
COBEPILIEHCTBOBAHHE  (PPa3€0JIOTMYECKOM  KOMIETEHUMH  yYalUXCA  3TO
CIIOCOOCTBOBAJIO MOBBILIEHUID HMX KOMMYHHUKAaTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH Ha
aQHTTUIICKOM  sI3bIKE, (OPMHUPOBAHUIO KOMIETEHTHOCTH B CPaBHUTEIBHOM
U3y4YEeHUU (Ppa3eo’qoruueckux 3aKOHOMEPHOCTEH Y30€KCKOrO0 M aHIJIMHCKOTO
A3BIKOB M OBJIQJICHUM HAa BBICOKOM YPOBHE HABBIKAMHU IPABHJIBHOTO NMPUMEHEHUS
(pa3eoqOruuecKuX €AMHULL AHTTTUHCKOTO SI3bIKa B KOHTEKCTE.

Anpobanusi pe3yJbTaTOB HCCJAeA0BAaHMA. Pe3ynbTarbl uccieI0oBaHMS
OpOLUIM O0CyXkJAeHHEe Ha 3 pecnyONMKaHCKUX M 4 MEXIYyHApOJIHBIX HAy4YHO-
IPAKTUYECKUX KOHPEPEHIUSAX.

IIyonukanust pe3yabraToB HcciaenoBanusi. llo Teme auccepranuu
OIMyOJIMKOBAHO BCEro 22 Hay4yHO-METOAMYECKHE paboThl, B TOM 4YHCIE yuyeOHOE
nocooue ““Integrated course of teaching foreign languages”, moOuibHOE
npuioxenue ciuoBaps “Easy Phrases”, 2 ctaTteu B 3apyOexHbIX W 6 craTedl B
pecnyONMKaHCKMX ~ HAyYHBIX  JKypHallaX,  pPEKOMEHJOBAaHHBIX  Bricmiei
aTTeCTAallMOHHOW Komuccued PecnyOnmuku  Y30ekuctan sl MMyOJHMKaUuu
OCHOBHBIX HaYYHBIX PE3yIbTATOB JOKTOPCKHUX JUCCEPTAIIHA.

O0beM u cTpyKTypa aucceprauuu. J[uccepramus COCTOUT W3 BBEICHHS,
TpeX IJIaB, 3aKJIIOYEHMs], CIIMCKAa HCIOJIb30BAaHHOW JINTEPATYpbl U MPHIOKEHUH.
OcHOBHOM 00bEM JUCCEpTALlUU COCTaBiseT 155 cTpanu.

OCHOBHOE COAEPXAHUE JUCCEPTALINHU

Bo BBemeHuMm O00OCHOBAaHBI AaKTyaJIbHOCTh U HEOOXOJUMOCTH TEMBbI
UCCJIEIOBAHUSI, OCBEIIICHA CTETICHb M3YYEHHOCTH MPOOJIEMBI, OMPEACIICHbI 1Ieib U
3amauyn  paboOThl, OOBEKT W TMPEAMET HCCIEIOBAaHUS, METOAbl HCCIEIOBaHUS,
M3JIOKEHbl Hay4dHash HOBU3HA M TMPAKTUYECKHE pe3yJbTaThl JAUCCEpTallUU,
000CHOBaHBI ~ JOCTOBEPHOCTh TMOJYYEHHBIX pPE3yJbTaTOB, WX Hay4yHas U
MpaKTUYeCKasi 3HAUUMOCTh, MPEACTABICHbI CBEACHUS O BHEAPEHUU PE3YJIbTATOB
HCCIICIOBAHUS B MIPAKTUKY, UX MyOJUKAIIUU, CTPYKTYpe U 00beMe TUCCEPTALIH.

B mepBoil rmaBe aucceprtauuu, o3ariaBiicHHON “Teopermueckue OCHOBBI
(popmupoBanus ¢paseosiornyeckoil KOMNETeHIUM ydyamuxes 5-9 kiaccos”,
paccMaTpUBAIOTCSl HAYYHO-TEOPETUUECKUE OCHOBBI TOHSATUN (pazeonorun u
dpazeosornuecko  €AMHUIIBI,  COJEPKaHUE  TEXHOJOTHH  (HOpPMHUpPOBAHUS
dpa3eosornueckol  KOMIIETEHIIMM B  COBPEMEHHOW CHCTEME  MIKOJIBHOTO
o0pa3oBaHusl, UX TIEAArOTMUYECKIUE OCOOCHHOCTH U 3HAYCHUE.

[Tpunsitue IlocranoBnenust [lpesunenta PecryOmuku VY36ekucran Ne «O
Mepax IO TMOJHATHUI0O HAa KAYEeCTBEHHO HOBBIM YPOBEHb JESITEIBHOCTH IO
MOMYJIIPU3AIMKA U3YYCHHS] WHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmyOmmke Y30ekuctan» ot
19 mas 2021 roma IIII-5117 mpuobOpeno BaxkHOE 3HAYEHHWE JJIsi OpraHU3aIuu
COBEPIIEHHOTO U3yYCHUSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, B TOM YHCJIE aHTJIMHCKOTO S3bIKa,
Ha BCEX CTYIEHAX CHUCTEMBI HENPEPHLIBHOrO  obpasoBanus’’.  JlaHHOE

22 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 19.05.2021 yildagi PQ-5117-son qaror. O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari
to‘g‘risida. https://lex.uz/docs/5426736
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NOCTAHOBJIEHWE  NPEIyCMaTpPUBAlIO  JOCTHXKEHUE  psjia  TOJIOKHUTEIbHbIX
pe3yIbTaTOB B TMPEMOJABAHUU AHTJIMMUCKOTO s3bIKa B Y30CKHCTaHE IyTeM
MIPUMEHEHHUSI COBPEMEHHBIX TMEJarorHYecKuX W MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B
0o0yueHHUH. DTU Pe3yJbTaThl CTalu MPUUYUHON YCUJIEHUS OCOOOr0 BHHMAaHUS K
MOBBINICHUIO KadecTBa OOpa30BaHMUS C YyYE€TOM TOTO, YTO YPOBEHb 3HAHUU
ydanmxcs 5-9 KnaccoB JOJDKEH COOTBETCTBOBATh YPOBHIO A2. 1o 3ToM npuunHe B
MOCJICTHAE TOJMbI CPEIN W3YYalolUX WHOCTPAHHBIA SI3BIK BO3pPACTaeT MHTEPEC K
dpazeosniorum, B 0COOEHHOCTU K (Ppa3eoIOrMuecKoil KOMIIETEHIINH.

®pazeosiorusi MpeAcTaBiseT co00M 00J1acTh S3BIKO3HAHMS, HW3YYaIOIyIO
(b pazeosornueckuil CoOCTaB sI3bIKa B €T0 COBPEMEHHOM COCTOSIHUM ¥ HCTOPUYECKOM
pazBuTuu. HecMoTpst Ha TO, 4TO (pa3ecosiorHi0 pacCMAaTPUBAIOT KAaK HAYKY,
U3YYarollyl0 yCTOMYUBbBIE peueBbie (hOpMbI, MHOTHE UCCIIEI0BATEIN TOHUMAIOT €€
KaK CHEIHAIbHBINA pa3/iell JMHTBUCTUKHU, UCCIETYIONTUI JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKYIO
COYETaEMOCTb CJIOB.

HccnenoBadus IMOKa3bIBAIOT, YTO Yepe3 NPHUMEHEHHE (Ppa3eooTHuecKux
€AVHUI] B ITPOLIECCE KOMMYHHMKAIIMU MOBBIIIAETCS CIOCOOHOCTDh yYaluxcs K 0osee
€CTECTBEHHOMY TMMOHHUMAaHUIO S3bIKAa. B mporiecce n3ydeHnss MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
(G pa3eosoru3Mbl UTPalOT BAXKHYIO POJh B KOHTEKCTyaJIbHOM NMOHMMAaHWHM TEKCTa,
BOCIIPUSITUH  CMBICJIOBBIX ~ pPa3IMUMid M TOBBIIICHMHM KOMMYHHKATHBHOTO
mactepctBa®’. KpoMe Toro, nsydenue (ppaszeolOrHIecKuX €IUHUI IPEIOCTABIISET
y4alyMcs BO3MOKHOCTh TMOHMMATh MpParMaTUYecKHe M KYJbTYpHbIE aCHEKThI
sa3pIka’?.

3Hanue ¢Gpa3eosorHueckux eIuHHI] crocoOcTByeT: 1. OborameHuo s3biKa
y4YallUXCsi — 4Yepe3 OCBOCHHE HOBBIX (HPa3eoJOTU3MOB ydaIlUeCsd IMOIy4aroT
BO3MOKHOCTH Oosiee >(P(EKTUBHOIO HCIIONB30BaHUA sA3bIKa®>. 2. Pa3BuTHIO
KyJIbTYPHOTO MBIIIIEHUS — (PPA3€0JIOTU3MBI OTPAXKAIOT HAIIMOHAIBHYIO KYJIbTYpPY
¥ MEHTAJUTET, Jejlas NPOIECC M3ydeHHs s3blka OoJiee CcomepKarenbHbIMZS, 3.
Pa3BuTHiO mparMaTHYECKON KOMIETEHIMH — (Pa3eosOTHIYeCKUe CaUHHITBI
HEO0OXOMMO HCTIOIB30BaTh B PEYCBOM IPOIIECCE B COOTBETCTBYIOIIMX CHTYAITUAX,
4TO (POPMHPYET MPArMATHIECKYIO KOMIIETEHIIUIO yHAIAXCS> .

®dpazeoslornuecKre acheKThl SA3bIKa MPEIOCTABISIOT BO3MOKHOCTh Pa3BUTHS
KOMMYHUKATHUBHBIX HaBBIKOB, IOHWMAHHS KYJIbTYPHBIX Pa3M4YMid W TOYHOTO
BBIPDOKCHUSI MBICJIEH Ha HWHOCTPAHHOM s3bIKe. Dpa3eosIOTMUECKHE CIMHHMIIHI,
HapsIy ¢ 00OTaleHUEM CJIOBApHOTO 3a1aca, 3HAKOMSIT U3Y4alOluX S3bIK C )KHBOU
U ECTECTBEHHOM 4YacTblO fA3bIKAa. B  H3y4eHMM  aQHIJIMHCKOIO  SI3bIKa
¢dpazeosnorndeckas KOMIIETCHIIUSI 3aHUMAaeT 0c000€ MECTO, TTOCKOJIbKY JTOT SI3BIK
Oorat ¢pazeonormzmMamMu U uauomamu. Ilpexae uem oOpaTUTBCA K TEPMUHY

2 Wray, A. (2002). Formulaic Language and the Lexicon. Cambridge University Press, pp. 27-30.

24 Cowie, A. P. (1998). Phraseology: theory, analysis, and applications. Oxford University Press. p 258.

%5 Crypukosa M. B. KoMMyHHKAaTHBHAsS KOMIIETEHIMMS: K BOIIPOCY O NC(GUHHUIMK U CTPYKType // HHOBAaIMOHHEIE
MPOEKTHl W IporpamMmbel B obOpasoBanum. 2015. Ne6. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kommunikativnaya-
kompetentsiya-k-voprosu-o-definitsii-istrukture (mata oopamenus: 02.11.2019).

26 Barrornes M.H., 1986, Tpaguuuy M HOBaLMM B COBPEMEHHOM METOMMKE IIPENOJABAHUS PYCCKOTO S3bIKA M
nuTepatypsbl: Jlokimanel coBeTCkoi neneranuu Ha koHrpecce MATIPSJL. — M., pp. 79-84.

27 Pgbuesa O. M. CymuocTs noHsTHs KoMMyHuKaTtuBHas komrerennus (KK) / Ussectus I0xuHoro denepamsnoro
yHuBepcurera. Texaudeckue Hayku. 2006. Ne 9-2 (64). 136-138 c.
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(pa3eosorunueckorl KOMIIETEHIMH, PACCMOTPUM OIPEAEIEHUs, TaHHbIE TEPMUHY
KOMIIETEHLINS.

OOpamasch K KICTOPUH TEPMHUHA “KOMIIETEHIUS ', Mbl OOHAPY>KMBAEM, UTO OH
BIIEpBbIE ObLT NpUMEHEH B JIMHrBUCTHKE HoamoM Xomckum B cepeanHe XX Beka
B Maccauycerckom ynuBepcutere CIIIA. Hoam Xomckuil BBel B JTUHTBUCTHKY
TepMUH “‘s3bIKOBasg komnereHuus . [lo onpeneneHnio y4eHoro, “kOMIIETEHLIUS —
9TO COBOKYITHOCTb 3HAHUW, YMEHHUI U HABBIKOB, HAIIPABJICHHBIX HA IESITEILHOCTD B
IIPOLIECCE UCIOJIB30BaHUSA A3bIKA . JIaHHBIM TEPMHUH MPOUCXOIUT OT JIATHHCKOTO
cioBa ‘“‘compete” M BBIPAXACT COBOKYIIHOCTb 3HAaHWW, yYMEHHUH, HABBIKOB H
JUYHOCTHBIX  KAauecTB, HEOOXOAMMBIX  YEJIOBEKY Ul  OCYILIECTBIICHHUS
JESTENIbHOCTH B onpeienieHHoN cdepe. [loHaTre “KOMIEeTeHTHOCTD IPEACTaBIsIeT
co00il  COOTBETCTBUE  COLMAIBHO-NPAKTUUECKUM  3aJadyaM, I[PaKTHYECKYIO
peanu3alyio 3HaHWKW M HAaBBIKOB JMYHOCTHM C TOYKM 3PEHHS MX COOTBETCTBUS
LEJSAM U 3aJa4aM.

®pazeosiornyeckasi KOMIETEHIIMS SABISIETCSI OAHOW U3 00JacTeil, TpeOyromux
0co0Oro BHHMMaHHUS B METOJMKE [MPENOJaBaHUsl WHOCTPAHHOIO S3bIKA, H
MPEANOAraeT pa3BUTHE y yYAIIMXCS HABBIKOB MOHUMAaHMS (PPa3eosoTU3MOB, UX
CUTYaTMBHO AaJCKBaTHOTO MNPHUMEHEHHUS W OCO3HAHUSA MX CEMAHTHUYECKHUX
ocobennoctei?®, Mpaseonoruueckas KOMIIETEHLMsS OPraHMYecKH CBsS3aHa C
A3BIKOBOM, PEUEBOM M COLMOKYJIbTYPHOU KOMIIETEHUUAMH U POPMUPYETCS KaK MX
COCTaBHas 4acTh. DTO O3HAYAET, YTO OBJIAJCHUE (PPA3E€0IOTUUECKUMHU €IUHULIAMU
TpeOyeT HE TOJBKO OCBOCHHS JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKOW CHUCTEMBI S3bIKa, HO U
COZIEPIKATENIBHO IPAaBWIBHOIO MX IPUMEHEHUS B PEUYEBOM JEATEIBHOCTH, TEM
CaMbIM OTpakas HAIMOHAJbHO-KYJbTYPHBIE LIEHHOCTH. Takas MHOrorpaHHas
CYLIHOCTbH (hpa3eoIOTUH MO3BOJISET HHTEPIPETUPOBATH €€ KaK TOUKY COEIUHEHMS
TPEX OCHOBHBIX KOMIIETCHIMU — SI3bIKOBOM, PEUYEBOM M COLMOKYJBTYpHOU. Benb
(pa3eonoru3Mel, ¢ OAHOW CTOPOHBI, OOOTaIIAIOT JEKCUYECKH COCTaB f3bIKa, C
OPYTrOM CTOPOHBI, JEJIAIOT PEYEBYIO JEATEIBHOCTh B KOMMYHHKATHMBHBIX
nporeccax oOpa3HOM W BbIpa3uTeNIbHOW. BmecTe ¢ TeMm, MOCKOJBKY OHHU
BOIUIOLIAIOT B ce0e MHOTOBEKOBOM OMNBIT HAapoAa, €ro MHPOBO33PEHHUE H
COLMAJIbHO-KYJIbTYPHBIE LIEHHOCTH, OHM SIBJISIFOTCSI TAKXKE BAXKHBIMU HOCHUTEIISIMU
COLMOKYJIbTYPHBIX 3HAHUM.

Ha ocHOBe TeopeTMYECKMX OCHOB M  IPAKTHYECKUX  PE3yJIbTAaTOB
CYLLECTBYIOIIMX HAYYHBIX UCCIEIOBAaHUI B paMKax JaHHOTO HCCIIeOBaHUs Oblia
pazpabotana  aBTopckass  aebuHunmMs.  Dpaseonocuyeckas — KOMNEmMeHyus
npeocmaensem cooou cnocooHocms 00yuaowe2ocs NpasulbHO NOHUMAMb U
UCNONb306aMb 6 YCMHOU U NUCbMEHHOU peuu ¢hpazeonocudeckue eouHuybl,
gKIIOUAIOWUE CLOBOCOUEMAHUS, UOUOMDBL, NOCTO8UYbL, (PPA306ble 211206l U Opyeue
cllogecHvie eOUHUYb.

®pazeonornyeckas KOMIIETCHIIUS B METOAMKE MPENOaBaHUsl HHOCTPAHHOTO
A3bIKa B LEJIOM COIVIACyeTCsl C KOHLEMUHUEW MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIIHUH.
Yyamuiicsi, XOpOLIO OCBOUBIIMM AHTJIMMCKUM  A3bIK, HO HEIOCTaTOYHO
BIaAcoUMil  (pa3eoOrH4ecKuMU  €IMHULIAMH, MOXET  CTOJIKHYTBCS  C

28 Howarth, P. A. (1998a). Phraseology and second language proficiency. Applied Linguistics, 19(1), 24-44.
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pPa3IMYHBIMK KYJbTYPHBIMH OapbepaMu B pPEalbHOM OOIEHUHU, OCOOCHHO MpHU
Oecene ¢ TPEACTaBUTENSIMU aHTJIOA3BIYHOTO coobmectBa. Kpome Toro, oH
WCTIBITHIBACT 3aTPYJHEHUSI B MOHMMAHUU TBOPYECKUX MPOSBJICHUN S3bIKA, HE
MOXET yJIOBUTH pAa3IMYHbIE HWPOHWYECKUE BBIPAXKCHUS WU  OOOPOTHI,
paclIUpsIIONIME BOCIPUSITHE, B BUJECOPOJIMKAX, KHUHOKOMEIUAX, TOK-IIOY,
BEUCPHHUX TMporpamMmax. B pe3ynpTare OH HE MOXKET B TIOJHOM Mepe
BOCIIOJIb30BaThCSl KYJIBTYPHBIM OOraTcTBOM, 4YTO MPHUBOAUT K HEJOCTaTKaM B
KoMMyHuKaiuu. [loatoMy paccMoTpenue ¢Gpa3eosoruyeckol KOMIETEHIIMH Kak
OJHOW M3 OCHOBHBIX OIIOp B MpOLECCE NPENOJABAaHUS AHIJIMICKOTO S3bIKa
ABJISIETCSl TpeOOBaHHEM BpEMEHH. JTO co3daeT Oosee TIyOOKHM W TpPOYHBIN
GyHIaMEHT HE TOJBKO B JMHTBUCTHYECKOM, HO U B IICUXOJOTUYECKOM H
KyJbTYPHOM acIEKTaXx.

Bropas rnaBa qucceprauuu, o3arianicHHas “CoBpeMeHHbIE MeTOAUYECKUe
OCHOBBbI pa3BuTUA (pa3eoOrHYeCKOM KOMIETEeHUUN Yy Yy4yamuxcsa 5S-9
KJIACCOB  0011€00pa30BaTeIbHONM IIKOJBI”, TIOCBSLIEHA IEAArOrHYeCKOMY
cojepxkanuto (popmupoBanus (Hpa3eoIOrH4ecKoi KOMIETEHIIMU IIKOJILHUKOB Ha
ypOKax aHIJIMHCKOTO s3bIKA, HTarmaM TEXHOJIOTUM, MOJEIU U KOMILIEKCY
YIIPaKHEHHM.

KauecTBo 00ydeHUs1 U 3HaHUS Y4YalUXCs BO MHOTOM 3aBUCST OT CTPYKTYpHI,
COJICp’)KaHUsl W TMPUHIIMIIOB MPOTPaMM U YYEOHUKOB. SIpKUM MPUMEPOM 3TOTO
ciyxut [locranoBnenue nepsoro Ilpesuaenta PecyOnuku Y36ekucrtan Ne ITI1-
1875 ot 10 nexabps 2012 roga «O Mepax 1o JajdbHEHIIEeMy COBEPIICHCTBOBAHUIO
CUCTEMbl H3yYEHUS WHOCTPAHHBIX s3bIKOB» u [locranoBienue KaOunera
Munuctpo Pecnyonmuku V36ekuctan Ne 124 or 8 mas 2013 roma, KOTOphIMU
Obl  yTBepkzeHbl ['ocymapcTBeHHBIE 00pa3oBaTeIbHBIE CTAHAAPTHI CUCTEMBI
HEMPEPHIBHOTO 00pa30BaHUs, MPEIyCMATPUBAIOIINE YETKUE KPUTEPUU YPOBHS
BJIQJICHUSI WHOCTPAHHBIMU SI3BIKAMM Ha KaXJI0W cTyneHu oOpaszoBanus. C
2013/2014 yyebHOro TO/a B Hallleld pecrnyOIMKe MOITAMHO BHEIPEHO H3Y4YEHUE
WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB,  MPEUMYILIECTBEHHO  AHIVIMMCKOro  si3blKa, B
o01eo0pa3zoBarenbHbIX MIKoJaxX. ['ocyqapcTBeHHbIE 00pa30BaTENbHbIE CTAHIAPTHI,
ompeesisisi ypOBEHb 3HAHWM M MOATOTOBKHU yYaIIUXCs 10 MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM,
CIIy’KaT OCHOBOM ISl pa3paOOTKU Y4eOHBIX TUIAHOB W MPOTrpamMM, YYEOHUKOB U
nocobui. Haumnas c¢ 2016-2017 yueOGHOro rojga B Hamed CTpaHE BIEPBBIC
OXBA4Y€HO NPENOJABAHUE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JJISI BCEX YYalIUXCS Ha OCHOBE
HOBBIX T'OCYJIapCTBEHHBIX 00pa3zoBaTeNbHbIX cTaHAApTOB. C IENbI0 0OeCTIeUeHHUS
MOATAlHOTO OBJAJACHUS WHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMHM B IIIKOJIAX HA YPOBHE,
OTIPENIETICHHOM TOCYJapCTBEHHBIMA OOpa30BaTEIbHBIMU  CTaHIAPTAMH, OBLI
nepepaboTaH 0a30BbI y4eOHBIM TUTAH TOCYAAPCTBEHHOTO OOpa30BaTEIbLHOTO
craHzapra OOLIEro CpemHero o0pa3oBaHUs, CO3JAHBI yueOHBIE MPOrpaMMbI® U
y4eOHUKM 1O HWHOCTPAHHBIM (AHIVIMMCKOMY, HEMEUKOMY U (hpaHIly3CKOMY)
s3bikaM. Onupasick Ha TpeboBanus «OOIIeeBPONEHCKUX KOMIIETCHIIUN BIIaJCHUS
MHOCTPAHHBIM S3BIKOM: HM3Yy4Y€HUE, MPENOAaBaHUE, OLEHKa», Iiua V-IX kimaccos
YCTaHOBJIEHbI YpOBHU A2 — 0a30BBIM YpOBEHb BJIaJCHUS UHOCTPAHHBIM S3bIKOM

2 Xalq ta’limi. Ne4. O‘zbekiston Respublikasi uzluksiz ta’lim tizimining Davlat ta’lim standartlari. — 2013. B.4-32.
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(mmu «Waystage level», «IIpenmnoporobiii ypoBeHb»), A2+ — yCUIECHHBIN 0a30BbIN
YPOBEHbB BJIa/ICHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM.

AHanu3 oOlero cojepkaHusg y4eOHUKOB IOKa3zall, YTO B MPENOJaBAHUU
aHTTUIICKOTO SI3bIKa B IIKOJE MPUMEHEHBI OOIIeIUTAKTUYECKHE U CIEIHAIbHbIC
METOJIMYECKUE MPUHIUMBL. YTO Kacaercs colep:KaHhs U CTPYKTYphl ydueOHHUKa
AHTJIMKACKOTO $13bIKa, OCHOBHOW MPOOJIEMOMN SIBJISIETCS OTCYTCTBHE B MIPOrPaMMe
TpeboBaHMii K pabore C (Ppa3ecosOTMUeCKUMHU €IWHUIIAMH, YTO TPHUBOIUT K
HEJ0CTaTOYHOMY U HECUCTEMHOMY BKJIIOUEHHUIO (Pa3eoOrHuecKuX MaTepHalioB B
yueOHuku. Kpome Toro, B yueOHuKax (ppazeosornyeckuii MaTeprai IpucyTCTByeT
BO BCEX  KJaccax, HO  pachpeielieH  HepaBHOMepHO. I[IpumeHenue
dpa3eosornueckux €IWHUIl B YYCOHMKAxX MPE/ICTABICHO B CJEAYIOLIEeH Tadiuile
(cMm. TabmuIy 1).

Taoauna 1.
IIpuMeneHue ppa3eoIOrnuyecKnX eIMHUI] B y4eOHMKAX
Kuaacce 5 6 7 8 9 Bcero
®pazeosornuecKue
€INHUIIBI B 54 55 144 118 205 576
yIpaKHEHUAX
VYnpaxuenus 236 257 286 281 569 1629

Ha ocHoBe y4eOHMKOB, CO3JaHHBIX I ydammxcs 5-9 KiaccoB, u
CYIIECTBYIOIIUX HAYYHBIX HCTOYHMKOB B paMKax HCCIEIOBaHUS Oblia
pa3zpaboTaHa CUCTEMHO-(PYHKIIMOHATbHAS MOJENb dbopmupoBaHus
(G pa3eosTornIecKo KOMIETCHITUN YUaIIXCS.

Mogens moHUMAaeTCsl Kak CUCTEMa, OTpakarolllas WA BOCIPOU3BOASIIAS
00BEKT UCCIE0OBAHMUSI, TO3BOJISIONIAS €TI0 U3yUYaTh, MPEIOCTABIIAIONIAS HAM HOBYIO
nHpopmaiuo 00 00BEKTE U pPEeaIU3yIoNIas MBICICHHOE TMPEICTABICHUE WU
cBeneHus 0 HeM. CrenyeT 100aBUTh, UTO WHOT/IA MOHITHE «MOJCINIBbY TPAKTYETCs
KaK OTICIBHOE IOHATHE TIO0 OTHOIICHUIO K OOImeMy, B JPyTHX CIIydasx —
Hao0opoT. JlJis COBEPIICHCTBOBAHUSI HOBOM MOJEIN MBI OMPEACIUIN CTPYKTYpPY
OTIIETBHBIX JIEUCTBHUM, KOTOpPHIE TPEOYIOTCS U JODKHBI OBITh pEaM30BaHBI, a
TaKXe UX MOCIE0BATEIbHOCTD (CM. PUCYHOK 2).

38



Coyuanvuwiii 3axaz: Popmuposanue Gpazeoro2udeckol KOMnemeHyuu y yuaumuxcs ooujeoopazosameibHbix

Ilenn: CoBepIIeHCTBOBaHHE TEXHOJIOTHI (POPMHUPOBAHUS (Ppa3eoTOTHIECKON KOMITIETSHIINY B 5-9 Kitaccax

3anaumn:

HM3y4YCHHE U aHAJIN3 COJICPKATEIHHO-
CYIIHOCTHO! XapaKTePHCTHKHU MOHATUI
«(pazeosorus», «KKOMICTEHIHS,
«(ppazeonornieckas KOMICTCHIUI B
JUTEpaType M0 METOJUKE MPENoAaBaHHsI
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB;
aHaIn3 IeHCTBYIOLIMX YIEOHBIX IIPOrPaMM

T VUAAUTIZAR R ACTIALTA NARRUTIAT

IMoxxoawr: [ puHOHMNBL:

(yHKIMOHATBHBIN MOCJIEI0BATENLHOCTD 1
HETIPEPBIBHOCTH
HarJIAIHOCTh
HMHTErPaTUBHOCTH

MOBTOPEHUE U 3aKPEIUICHUE

00BbACHUTEIBHBIN

KPUTHUYECKHUH

TapMOHHUYHOE COYETAHUE TCOPETUICCKUX 3HAHUN
O FRRIKE U TINAKTUYECKUX VITNAWKHEHUH

[ KOHTeKCTVATTRHONE nOvUueHue

1 yCJIOBHS: A

o6pa303aTenLHa;1 cpena, O601"aH.IeHHa$[

[ 06y‘lCHI/IC Ha OCHOBE MHTCPAKTHUBHBIX ]

Menarornyeckue
OII0pa Ha JIMYHBII OIBIT ¥ HALMOHAJIbHYIO
KVIIkTVhVtavanish

WHIUBUIYaJIbHbIH MOAXOI U

IMMIAKTAYCCKUMHU MAaTE€pHUAJIaMU U BU3VAJIbHBIMU nubdepeHIMPOBaHHOE 00VUEHHE

IMoaroToBUTEIBLHBII JTan KOHTPOJIsS U
aTan OlLIeHMBAHUS

MeToapl 1 TEXHOJOTUH 00yUeHUsI

JlupakTuyeckue cpescTna:
y4eOHHK, cIoBapH,
nH(pOpPMAITIOHHO-

KOMMYHHKALLOHHbBIE
TEXHOJIOTHUH

Hrpossle TexHOIOrUU:
Phrasal verb charades
Collocation web
Phraseology puzzles

MurepakTuBHBII MeTOA.
KomMMyHHUKaTHUBHBINA METOLI.
Merton npe3eHTanuu u
00BsCHEHHS (IeAyKTUBHBIN
meTo). IHTepaKTHUBHBIE METO b

Kpurtepuu TtBopueckoro mnoaxona: OIleHMBAET CIOCOOHOCTD Y4alIerocs
TBOPYECKH HCIOJb30BaTh (Pa3eoNOrnueckKie eIUHHIBL, CO37aBaTh HOBBIC
KOHTEKCTBl. YMEHHE HCIONIb30BaTh (pa3eooru3Mbl NP CO3aHUHM HOBOH
UCTOPHUHM, CLeHbl Wik oTpbiBKa. Co3naHHe BH3yalbHBIX MaTepuaioB (IIaKar,
KOMHKC, BUJIE0) Ha OCHOBE (ppa3eoIOrHUECKUX SIUHUIL

Buoicokui

Hpalcrmco-opnel-rmponaﬂﬂue KpuUuTepuu: I/I3Mep;1eT CIOCOOHOCTh y4damerocs
HCIOJIBb30BATh Q)paseonomqecxue CIMHUIIBI, TPUMCHATh UX B PA3JIMYHBIX KOHTCKCTaX.
‘YMeHHe coCTaBIIsITh TpaMMaTHYCCKU MPAaBUIIBHBIC NPEIAIIOKECHUSA C (bpa?aCOJ'IOFH‘{CCKI/IMI/I
COUHULIAMH. HpaBI/IJ'IBHOC HCIIOJIb30BAHUC q)paSeOJIOI‘I/ISMOB B KOHTEKCTE Jguajora,

Cpeonuii

Kpumepuu

KoruuTHBHbIE KPUTepUH: YMEHHE COCTaBISATh TPAMMATHYECKH  MPABUIIBHBIC
Mpe/UIoXKEHUsT ¢ (Ppa3eoNOTHYECKUMH — eIHHUIAMH.  [IpaBHIIbHOE  HCIIOIb30BaHUE
(hpaseonornyecKux €AMHUII B KOHTEKCTE IHanora, pacckasza mwin 3cce. CrocoOHOCTh

TNUMEHATH d’ma'%ennnruqemcne ETTUHUTITRI R VOTHOU neau (nmuckvecus ﬁecena

—/
|
1

Pe3yabmam: Yuawuliics, 061adarowjuii hpazeorozuyeckoii komnemeHyuetl

-

Pucynok 2. Moaeanb popmupoBanusi ppa3eoiornieckoil KOMIeTeH U
y4alumxcst
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Pa3paboranHas HaMM MOZENIb COCTOUT U3 YETBIPEX OJIOKOB:
1. LleneBoit 0110K;

2. bJIOK me1arornyecKoro nporecca;

3. OLeHOYHbIH OJIOK;

4. Pe3ynpTaTUBHBIN OJIOK.

OTu 6JI0KU B CBOIO OUYEPE/Ib B 1IEJIEBOM OJIOKE OTPEIeNICHbI KaK COIIMATbHBIN
3aka3 B BUAEC  KBAIM(DHUKAIMOHHBIX TpeOoBaHwii K  (HopMHPOBAHUIO
(paseosoruueckodl KOMIETEHIMM Yy4YalluXcsi U 1ellb, 3akKIoYaromascs B
COBEpLIEHCTBOBAHUHU TEXHOJIOT Uil (dopMupoBaHus (dpaszeosornyeckon
KOMIIETEHIIUU ydaluxcs 5-9 Ki1accos.

D.T. DOpkaeB B cBOEH AUCCEPTALMOHHON paboTe OTMEUAET, UTO YIPAKHEHUS
[0 S3bIKOBOMY MaTepualy B CBOIO OU€penb MOJPa3AesAloTCs Ha YIpakKHEHUS,
OTHOCSIIMECS K PELEITUBHOMY ¥ PENPOAYKTHBHOMY S3bIKOBOMY MaTepHaiy-’.

[Ipn pasrpaHUYeHUMN pEUENTHBHBIX W PENPOAYKTHBHBIX YNPAKHEHUN
HEOOXOJIUMO YYUTHIBaTh JIMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH (Ppa3eooru3MoB.
3amava perenTUBHBIX YIPAKHEHUN Ha ypOBHE (Ppa3eojOrHH COCTOUT B Pa3BUTHH
HABBIKOB IIEJIOCTHOTO BOCTIPUSITHSI B CEMAHTUYECKOM M CTPYKTYPHOM OTHOIIIEHUHU
eINHULl, CHOPMHUPOBABIIMXCSA KaK OCOOBIE KOHCTPYKIMH s3bIka. B maHHOM
mporiecce HEO0X0IUMO BBIJICTISTh KOHHOTATHUBHBIC 0COOCHHOCTH
($pa3eonornuecKnxX EIUHMI], IOCKOJIBKY JTO O00€CleYrMBacT WX MPABHIBHOE
NOHMMaHUE YYallUMUCS.

[lens penpoayKTHBHBIX YHOpPaKHEHUW 3akirodaeTcss B (GOPMHUPOBAHUU
HABBIKOB MPUMEHEHHs (DPa3eoJOTU3MOB B PEUYU, OCBOCHUU WX CHUHTAKCUYECKOU
CTPYKTYpPbl M MOP(OJOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH, MpaBUJ CHHTAKCHUYECKOW W
JIEKCUYECKOW COYEeTaeMOCTH, KOHHOTATUBHBIX XapaKTEepPUCTUK. HekoTopbie THUIIBI
YIPaXKHEHUH HOCAT OOIIMI XapaKTep M CBSA3aHBI C (JOPMHUPOBAHUEM U Pa3BUTHEM
peyn.

Taxoke npu pa3BuTHH (HPa3eoJTOTHICCKON KOMICTCHIIMN YYAIIUXCS CIECTyeT
oOpaTuTh BHHUMaHWE Ha TepMHH «dpaszeomatepuam». [lo HameMy MHEHHIO, B
JTAHHOM TEPMHHE 3aJ0’)KCHO TOHATHE KOMILIEKCAa YIPaXHEHWH, TECTOB, WTP U
JUHTBUCTUYCCKAX TEKCTOB PA3JIMYHOW CTETICHH CIIOKHOCTH M Pa3HOOOPa3HOTO
coJiepKaHusl, BKJIIOYAIOMINX (Ppa3eosIOTMUECKUe CANHUIIBI W HAIpaBJICHHBIX Ha
dbopMupoBaHre U pa3BUTHE PPa3eoTOrHISCKON KOMITCTCHITUH.

OmpeneneHrue CUCTEMBbI YIPaXKHEHUH IO OCBOCHHUIO (DPa3eoJOTHYECKUX
eauHUI] TpeOyeT ydera CIemyIomuX Iejed W 3a7ad: a) OCBOCHHE KOHKPETHOTO
S3BIKOBOTO  MaTepuajlia WM SI3BIKOBOTO  sIBJIeHUsA,  (OPMHUPOBAHHE
COOTBETCTBYIOIIMX YACTHBIX pPEUYEBBIX HABBIKOB M yMEHHH; 0) OCBOCHHE
OTIPENICTICHHONW SI3BIKOBOM TMOJACHCTEMBI SI3BIKOBOTO MaTepuaja ¢ pa3BUTHE
KOMITJIEKCA COOTBETCTBYIOIIMX YACTHBIX PEUEBBIX HABBIKOB W YMCHUH; B)
MPAKTUICCKOE OBJIAJICHUE SI3BIKOM.

IIpu pazpaboTke ynpakxHeHHH 1Mo 00y4eHUI0 (Hpa3eoIOTHYECKUM EIUHUIIAM
OBLTM YUTCHBI CIIEIyIONTHe (PaKTOPhl: OCHOBHOE BHUMAHHWE YJEISIOCH Pa3BUTHIO

30 Erkayev, E.T. Linguodidactic Classification of Translation Exercises Used in the Training of Future Foreign
Language Teachers. PhD dissertation in pedagogical sciences. Tashkent, 2008.

40



YCTHOM peud  ydyalluxcs; OCBOE€HHE ()pa3eosIOTU3MOB  CBSI3bIBAIOCH  C
IrpaMMaTHYECKUM MaTepUajoM, IOCKOJbKY YydYallhecs JHOJDKHBI OBJAJETh HE
TOJBKO CEMAaHTHUKOM, HO MW KPUTEPUSAMHM TPAMMATUYECKOM M JIEKCUYECKOU
COYETaeMOCTU (Pa3eoIOTHYECKUX €TUHHUII.

Ha ocHOBe Hammx TEOPETHYECKHX M MNPAKTUYECKUX HCCIEAOBAHUI MBI
cuntaeM HauOosee OSPPEKTUBHBIMH I  pPa3BUTHS  (Ppazeosormueckoi
KOMITETEHIIMH YYAIIUXCS CIEAYIOINE YIPaKHEHUS:

1. YIpaxHeHHT Ha 3alI0THEHHE IIPOITyCKOB

2. VIpaxHeHHs Ha pacllO3HaBaHHE

A Hd HCCCHHC (DDA 3

MpENCTaBIEeHHBIMH H30 ﬁpmlcemmm

4. VopaiHeHH: Ha epedpasHpOBaHHE

5. VIpaXHeHHA Ha IIEPEBO]]

5V ALHCHHAT B
KOHTEKCTE

Pucynok 3. Kommuiekce ynpakHeHUl 1J1 (pOpMUPOBaAHUSA (PPa3eo0I0rMUYecKOU
KOMIIETeHLIUH

AHanu3 y4eOHHMKOB IOKa3all, 4YTO YIpaXXHEHUs Ha mnepedpasupoBaHUE U
MEepPEBO/I, CBA3AHHbBIE C 00yUeHHEM (PPa3eoqOTHUECKUM €AUHUIIAM, OTCYTCTBYIOT.
[To HamiemMy MHEHHWIO, IS BBIMOJHEHUS TOMOOHBIX YNpaXHEHUH TpeOyeTcs
HaJIMyue y ydamuxcs (ppa3eolorn4ecKruX HaBbIKOB.

B tpertneli rnaBe guccepranuu, o3ariaBieHHONW «MeToauKa OpraHu3aluu 1
MPOBEACHHUS  TEAAroruuyeckoro  AKCIIEPUMEHTa»,  OCBEIICHBI  PE3yJIbTAaThl
AKCIIEPUMEHTAIBLHON  paboThl 1o  ¢dopMHpOBaHUIO  (Ppazeosoruueckon
KOMITETCHIIMM YYalIuXxcsa. JKCIIepUMEHTaIbHasi paboTa OCyIeCTBIsIach HauUMHAas
¢ 2021 roga, okoOHUYATEIbHBIE PE3yJIbTaThl OBLIN MOJy4YeHbI B cepenune 2024 rofa.
OkcnepuMeHTallbHast pabota 1o cucteme (opmMupoBanus GHpazeoqoruIecKon
KOMIIETCHIIMM TIpH OOYYEHWUW AaHTJIMHUCKOMY S3bIKYy ywammxcs 5-9 KiaccoB
00111e00pa30BaTeNIbHBIX MIKOJ MpoBoAuiack B 2021-2024 rogax cpeau ydamuxcs
7-8-9 knaccoB obuieoOpazoBarenbHbIX MKOJI Ne20 u No5S0 SHrutonbckoro paiioHa
TamkeHnTckoit obnactu, oOmeoOpazoBarenbHol 1IKoNIbl Nel2  @apuiickoro
paiona JDxuzakckoi obOsactu, oOieoOpa3zoBaTenbHOM MKoJdbl Ned4 ropoja
Jxuzak, mkosibl Ne21-UIYM Capnobunckoro paiiona CelpaapbHHCKON 00J1acTH,
ob1eo6pazoBarebHON MIKOIBI No7 ChIpJIappbUHCKOTO paiiOHa M OCYILECTRIISIAChH
B Tpu 3Ttamna. OO0Iee KOJTUIECTBO PECIIOHACHTOB, IIPUBJICUEHHBIX K KCIICPUMEHTY,
coctaBwio 440 udenoBek, u3 Hux 140 yuanuxcs 7-x kiaccos, 140 yyammxcs 8-x
KiaccoB, 160 ywgammxcs 9-x kimaccoB. B kaxmoil mikone Oblla BBIJCIEHA OJTHA
rpynna s KoHTpoibHoW rpymmel  (KI) w  paBHas monoBuHA IS
sKCTIepUMEHTaNbHBIX Tpym (3I), KpuTepun OIeHWBAaHMS OMIPENEIICHb HA OCHOBE
YpOBHEW  —  BBICOKMM  (OTAMYHO),  XOpOIIMK  (XOpOIo),  CpEeIHUI
(YIOBIETBOPUTEIHHO). DKCIIEPUMEHTATbHAS paboTa MPOBOAWIACH B TPH dTara.
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IlepBblidi 3Tanm — KOHCTAaTUPYIOIIMKA JKCHEPUMEHT. 3aKIO4ajlci BO
BCECTOPOHHEM BBISBICHMHM NPOOJSEeMBbl. 3aqaud JaHHOTO JTama: OMNpeesieHue
YpOBHS CcPOPMUPOBAHHOCTH (HPA3COTOTUUCCKON KOMIETCHIIMN YYaIluXcs B
mporecce OOy4YeHHUs aHTJIMMUCKOMY SI3bIKY, aHAlM3 WX MOTHBAIMA W CTEICHU
HMHTEPECA K aHTJIMHCKOMY SI3BIKY.

Bropoit stan — ¢dopmupyrommii 3KCHEpUMEHT. 3ajladya JaHHOTO JTamna
coctosuia B ampobauuu pa3pabOTaHHOrO MaTepuaia UM HaOMIOJEHUH 3a
pe3yJIbTaTamu. DKCIepuMEHTaIbHAas pabora IPOBOJIMIIACH B
00111e00pa30BaTeNbHbIX IIKOJIAX B OPraHU3AIlMOHHBIX (CEMUHAPBI-TPEHUHTH U
NeJarornyecKue MIPOTPaMMBI, TEMBI CEMUHAPOB-TPEHUHTOB) U
AKCIIEPUMEHTAJILHBIX (CPaBHUTEIBHBIA aHANM3; AHKETUPOBAHHUE; BOIPOC-OTBET;
Oecema; megarorudyeckoe  HaOJIOJICHHME;  TMEJAaroru4ecKuil  SKCIEPHUMEHT;
DKCTIEpTHAsE OIEHKa M Jip.) QopMax. DKCIEpUMEHTalbHas pabdoTa B CBS3U C
cucTteMoil 00pa3oBaHMsI NIPOBOJAWIACH YEpe3 MPOLECC CHCTEMATHYECKOro
COBEPIICHCTBOBAHHUS YUPEKACHUAN HApPOIHOTO o0Opa3oBaHus B
AKCIIEPUMEHTAIBHOMN JAEATEIIBHOCTH.

Tpertuii 3Tan — UTOrOBbIN HKcriepuMeHT. Ero 3amaun: 1) onpenenenne ypoBHs
dbopmupoBaHus (Hpa3eoIOTHYECKON KOMIIETECHIIMU Yydaluxcsa 5-9 KiaccoB mnpu
00y4YeHUM aHTJIMHUCKOMY SI3BIKY; 2) aHaJM3 M OLEHKA Pe3yJIbTaTOB MPOBEACHHOM
AKCIIEPUMEHTAJIbHON paOOTHI.

TexHnosnoruu pa3Butus (Ppa3eosOTUUECKON KOMIIETCHIIMHM, MPUMEHEHHBIC B
IIpoLECCE IKCIEPUMEHTA, IIPEACTABIIEHBl B C)KATOM BHUJIE HA AHIJIMKUCKOM SI3BIKE B
cienyromiei Tadbnuie (cM. Taduuiy 4).

Tadauua 4.
TexHoJiorun, npuMeHsieMblie B pa3BUTUH (Ppa3eoIori4ecKOl KOMIETEHIMU
Ha aHIJIMHACKOM fI3bIKe B 5-9 Kiaccax

Technique: COLLOCATION WEB. Students work with common word
partnerships in English. The teacher writes a key word (e.g., “make”) in the center
of the board and students create a web of collocations around it (make a decision,
make friends, make a mistake, etc.). Students then work in pairs to create similar
webs for other verbs like “do”, “have”, “take”. Each pair shares their collocation
web, and the class discusses which combinations are correct. This visual
organization helps students understand how words naturally combine in English.
Technique: PHRASAL VERB CHARADES. The teacher prepares cards with
common phrasal verbs (get up, look after, give up, etc.). The class is divided into
two teams. One student from each team comes forward and acts out the phrasal verb
without speaking while their team guesses. For example, for “wake up” a student
might mime sleeping and then suddenly opening eyes and stretching. Teams earn
points for correctly guessing the phrasal verb and using it in a sentence. This
kinesthetic approach helps students remember phrasal verbs through physical
association.

Technique: PICTURE MATCHING. Students match common idioms or phrasal
verbs with illustrated pictures. For example: Show a picture of someone looking
under a bed, in closets, and drawers paired with “looking for” Students connect the
visual representation with the phrasal verb meaning. This technique helps visual
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learners grasp abstract phraseological concepts through concrete images.

Technique: GESTURE ASSOCIATION. The teacher assigns simple physical
gestures to frequently used phrasal verbs. For example: “stand up” (rising motion),
“sit down” (lowering motion), “turn off” (twisting motion). Students practice the
phrases while performing the actions. This kinesthetic approach helps embed the
phrases in muscle memory, making them easier to recall.

Technique: STORY COMPLETION. Present a simple story with blanks where
common phrases should go. For example: “Every morning, I up at 7 AM,

on my clothes, and breakfast”. Students fill in: wake/get up, put on,
have. This technique shows phrases in natural narrative contexts and reinforces
common collocations.

Technique: ERROR CORRECTION GAME. Present sentences with incorrect
phrasal verb usage that students must fix. For example: “I always make up early in
the morning” — “I always wake up early in the morning”. This technique develops
awareness of correct phrase usage and common mistakes.

Technique: PHRASE SUBSTITUTION. Present simple sentences and have
students replace single verbs with phrasal verbs. For example: “Please remove your
shoes” — “Please take off your shoes”. Or “I discovered the truth” — “I found out
the truth”. This shows how phrasal verbs function as alternatives to single verbs.

Technique: DAILY ROUTINE CHAINS. Students describe their daily routines
using target phrases in sequence. For example: “First, I wake up. Then, I get
dressed. After that, I have breakfast”. Each student adds one action to create a
collaborative routine. This technique practices phrases in personally meaningful
contexts.

Pa3paboTanpl KpuTepuu OLEHUBAHUS IS pa3BUTUA (Pa3eoJOrHYeCcKOn
KOMIIETEHIIMH B SKCIEPUMEHTAIBHBIX U KOHTPOJBHBIX rpynmnax (cM. Tadauiyy 6).
Ha nannHble KpuTepun OLEHMBAHUS ONMPAINCH IPU KOHTPOJIE HABBIKOB PA3BUTHS
(dpa3eosornueckol KOMIIETEHIIMM YYallUXCS M TpPH BBIBEACHUH HTOTOBBIX
pe3yabTaToB 3KcnepuMeHTa. Kputepun oneHkn (ppa3eosornyeckoi KOMIEeTeHIUN
pa3paboTaHbl Ha OCHOBE KpUTEpUAIbHBIX TpeOOBaHUA ypoOBHSI A 1O
nHocTpaHHoMY s13bIKy 1'OC.

Tabumua S.
Kpurepuu oueHuBanus pa3Butus Gppaseoioru4eckol KOMIeTeHnu

Kpumepuu pazeumusa ¢ppazeonozuueckoit

Ypoenu
KomMnemenyuu
Boicokuii ypoBenb (5 | AynupoBanue u mnoHuMmanue: [lonmHoe u neranmbHOE
6amioB) (86-100%) noHuMaHue Gpa3eoJOTUUECKUX EAUHULl, HIAOM U
NOCJOBULl  AHIVIMMCKOTO  SI3bIKAa;  IPaBUJIBHOE

BOCIIPUSITAE B TEKCTE BBIPAKEHUH, WCIOJB3yEMBIX B
noBceAHeBHOM peun. ['oBopenuwe: CBoOOgHOE U
YMECTHOE BBIp@XXEHUE COOCTBEHHBIX MBICIEH ¢
MOMOIIIBI0  ()PA3COIOTMYECKUX EAUHUIL, TPaBUIILHOE
VCIIOJIb30BAHUE  WJIWOM B JHAJIOTUYECKOM U
MOHOJIOTU4YeCKOM peun. Urenue: [lonHoe nmoHMMaHue
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(pa3eoqOruuecKuX €AUHUI] B XYyJ0KECTBEHHBIX U
MyOJIMIUCTUYECKUX TEKCTaX M  OCMBICICHHE HX
3HaueHud. Ilucemo:  CnocoOHOCTH  cO37aBaTh
CTHJINCTUYECKH OOTaThlii TEKCT C HCIOJIb30BAHUEM
b pa3eosTornIecKux eIUHUIL.

Cpenuuii ypoBenb (4 | AynupoBanue W noHuMmanue: [loHMMaHUE OCHOBHBIX
6amna) (71-85%) (dpa3eoqOruueckux EeAUHHUII Ha CpeIHEM YPOBHE;
CIIOCOOHOCTh BBIBOJIUTH 3HAYEHHE HEKOTOPBIX HIHOM
3 KoHTekcTa. ['oBopenue: JlomymieHrue HEKOTOPBIX
rpaMMaTHYECKUX U JIEKCMYECKUX OIIMOOK Mpu
MCIIOJIb30BAaHUU MPOCTHIX (Pa3eoNOTUIECKUX STUHUII.
Urenue: [Tonumanue OCHOBHOI'O 3HAYECHUS
(pa3eosornuecKkux €AUHUL] B TEKCTax, HO HEIMOJIHOE
OCMBICIIEHUE  IIEPEHOCHBIX  3HadeHWu. [Iucemo:
Jlonymenue CTUJIMCTHYECKUX OIINOOK pu
MpUMEHEHUH (HPa3eoOru3MOB B MUCbMEHHOM peyH.
Huskuii  ypoBenb (3 | AynupoBanue u nonnMmanue: Cepbe3Hble TPYIHOCTH B
6amna) (55-70%) MOHUMAaHUU (PaA3COJOTUUECKUX EAUHUIL, TOMBITKU
JIOCJIOBHOTO nepeBoia UIUOM. ['oBopenue:
HecnocoOHoCTh HCNONIB30BaTh (HPa3€OJIOrU3Mbl  HIIH
UX MPUMEHEHHE B HETPABUIILHOM KOHTEKCTE. UTeHue:
Henonumanue 3HaueHus (ppazeoaornyeckKux eIuHUL B
Ttekcrax. [lucebmo: HecnocoOHOCTH HKCMONB30BATH
(¢ pa3eosoru3Mel B TUCbMEHHOM pEyHu.

AHanu3 pe3yabTaTOB KCIEPUMEHTA TOKA3bIBAET, YTO HECMOTPS HA 3AMETHbIE
pe3yiabTaThl B 00€MX TIpyNIax B TNPOLECCEe pa3BUTUSA (Ppa3eosIorHuecKon
KOMIIETEHLIMM y4Yammxcsa 7-9 kinaccoB B OOYyYEHMHM AaHTJUMHCKOMY SI3BIKY,
AKTUBHOCTb YYAIlIUXCS AKCIEPUMEHTAIBHOM TPYIIbI, POCT YPOBHS UX 3HAHUMH,
cTeneHb C(HOPMUPOBAHHOCTH (HPA3E€OJOTMYECKON KOMIETEHIUU B AHIJIMICKOM
A3BIKE CYLIECTBEHHO OTJIMYAETCS OT KOHTPOJIBHOW TIpynmbl. MBI Takke CTald
CBUJETESIMU IPOJABIKEHUS YUAIIUXCS SKCIIEPUMEHTAJIBHOM IPYIIBI IO IPEIAMETY
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA.

VYpoBeHb CHOPMUPOBAHHOCTH (PPA3E€ONOrMUECKON KOMIIETEHIMH YYaluXCsl
SKCIIEPUMEHTAJIBHBIX W KOHTPOJBHBIX TIpYyII, YYacTBOBaBIIMX B IPOLECCE
AKCIIEPUMEHTA, OLICHUBAJICS IO BBICOKOMY, CPEHEMY M HU3KOMY YPOBHSIM.

Tadauua 6.
Oo01mme pe3yabTaThl 10 BCEM 00bEeKTAM IKCIIEPUMEHTA

Haspanne B skcnepuMeHTanbHBIX KiIaccax B KOHTpOJIBHBIX KJIacCax
oOBbekTa INokazaTens
0
HCCJICI0BaHUA B navanme | % | Bxonne | % | Buauwane | % | B xoHie %o
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AKCIIEPUM AKCIIEPUM IKCIIEPUM AKCIICPUM
enra 224 enra 224 eHra 216 eHra 216
yYaIuxcs yUaIuxcs yYanuxcs yYaIuxcs

Bricoxknii
28 12,5 55 24,6 30 13,9 36 16,7

(TBopueckmii)

Cpemunit
(ITpomyxTur 65 29,0 122 54,5 59 27,3 65 30,1

HBI)

Bce 00BekThI

Huzkwmit
(PenpoaykTus 131 58.5 47 21,0 127 58.8 115 53,2

HBIH )

CornacHo aHanu3y pe3yJIbTaTOB AKCIEPUMEHTA, YCTAHOBJIECHO, YTO 3HAHMS,
HaBBIKM M YMEHMS YYalIUXCS HKCIIEPUMEHTAIbHON TPYMIbI, MPUBICYECHHBIX K
mpolieccy HccienoBanus, Oosiee 3(G(GEKTUBHBI IO CPaBHEHUIO C YYalIUMUCS
KOHTPOJIBHON rpynmnbl. J[7is OOBEKTUBHOW OILICHKM JaHHOM CUTyaluu ObLI
MPOBEJICH CTAaTUCTUYECKUN aHaliu3, BBISIBICHHBIC BBIBOJbLI TOJTBEPIUIIN, YTO
AKCIIEpUMEHTaJIbHAs pad0Ta MPOBOAWIACH MPABUIBHO U 3()()EKTUBHO C HAYUHOMH,
MEeIArOrTMYEeCKOM, TEXHOJOTHYECKOM M METOAWYECKOM Touek 3peHus. Jluda
MPOBEJICHUSI ~ CTATUCTUYECKOTO  aHalyM3a B MEPUOJ] KOHCTAaTUPYIOLIETO
AKCIIEpUMEHTa ObUIU BbIOpaHbl MeTonbl CThiofieHTa U Ilupcona. JlaHHBIM MeTOn
MO3BOJISIET BBIIBUTh M OOBEKTUBHO OIEHUTH MOKa3aTelid, 3aUKCUPOBAHHBIC B
JIBYX TpyIax (CM. pUCYHOK 7).

N3 nuarpamMmbl BUAHO, YTO MOKA3aTENM AKCHEPUMEHTAIbHON TPYMIIbI BHILIE
MoKa3aTesed KOHTPOJIbHOM IPYIIIbI.

58,5 58,8

o 54,5 53,2
50
0 2 24,6 ZLS =
3 : : 16,7
5 12,5 13,9 z
1

0

o O o

B naugane B xonue B nauane B konie
JKcIepuMeHTa 224 skcrepuMeHTta 224 skcrnepuMeHTa 216 skcriepumenta 216
yJaImxcst yJammxcst yJaImuxcst yUaImuxcst
B BLICOKMH B cpennuit HU3KUNA

PucyHnok 7. luarpamMma o011€ro CTAaTHCTHYECKOT0 AaHAJIN3A MeJarorn4ecKoro
IKCIEPUMEHTA
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Ha ocHoBaHuu BBIICTIPUBCACHHLIX PE3YJIbTATOB BBLIYUCIIKIEM KAaYCCTBCHHBIC
IMOKa3aTCJIN SKCIICPUMCHTAJIbHBIX pa60T.

Ham wmsBectHOo, uro X =4.03; Y=3.63; A= 0.13, A,= 0.15;
COOTBETCTBEHHO.

OTcro/1a KaueCTBEHHBIC TTOKA3ATEIIH:

_ (X-4,) _ 403-0,13 _ 3.90
YO T (F+4,) 363+015 378
Kéns = X—4,)— (Y- ;‘_‘ny} = (4.03 -0,13) - (3.63-0,15) =042 >0

W3 monmydeHHBIX pe3yJIbTaTOB MOXKHO BHUIETh, YTO KPUTEPUH OIICHKU
adpekTUBHOCTH 00y4eHUs OOJIbIIe SIUHUIIBI, 4 KPUTEPUM OIICHKH YPOBHS 3HAHUMN
0O0JIbIIIEC HYJIS.

B pesynbrare Haiiero viccieoBaHUs BO BCEX MCCIIEIOBATEIBCKUX OOBEKTaX,
BBIOPAHHBIX B KAYECTBE AKCIIEPUMEHTAIBHBIX ILIOIMIAI0K, MBI MOXKEM BHJIETh, UTO
nokazareib 3Q(PEKTUBHOCTH YPOBHS pa3BUTHS (Pa3eoJOTHUCCKON KOMITCTCHITUU
yJalmmxcsi  OKCIepUMEHTaIbHOTO  Kiacca cocramser 1,11, a cpemuuid
kod(pdunmeHnt ycpoenus Ha 13,4% Bbime. IT0 mokasbiBaeT 3G(PEKTUBHOCTH
MIPOBOJIMMOM UCCIIEI0BATENBCKON PAOOTHI.

= 1,03 > 1;

BbBIBO/IbI

Ha ocHOBaHMM pe3yibTaTOB HCCIAEAOBaHUS, MPOBEAEHHOIO MO TeMe
“Texnonoruss QopMupoBaHusi (Ppa3eoJOrMYECKON KOMIIETEHIIMM YYalluxcs Ha
ypOKax aHrJIMHUCKOro s3bika (Ha mpumepe 5-9 kiaccoB)”, ObUIM  CETIaHBI
CJIEIYIOLIUE BBIBOJBI:

1. Bcecroponnee paccMOTpeHUe (dhakTopoB u METOI0JIOTHH,
croco0cTByOIMX (OPMUPOBAHUIO (HPA3E0IOTUYECKON KOMIETEHIIMU B O0yUEHUH
aHTJIUIICKOMY SI3BIKY B paMKax MCCIIEIYyEeMOM TeMbl, 00eCIIeYMBaEeT TO, YTO JTaHHOE
UCCIIEJOBAaHUE CTAHOBUTCS IIEHHBIM MCTOYHHMKOM JJIsl TIpenojiaBaTesei s3bIKa,
UccliefloBaTeNeil U CTYJIEHTOB, 3aMHTEPECOBAHHBIX B (DOPMHUPOBAHUM U PA3BUTHU
(ppazeonoruueckoil KOMIETEHIIMU TPU 00YUEHUH aHTJIMHCKOMY S3BIKY.

2. @pazeosoruyeckas KOMIIETEHIUS BKJIIOYaeT B ce0s CHOCOOHOCTB
MPaBUIILHOTO MCHOJIb30BaHUS UAMOMATHUYECKUX BBIPAXKEHHM, MOCIOBUI] U JIPYTUX
(dpa3eonorumyeckux E€AMHUL] B PpPa3IMYHbIX cuTyarusx. Opaszeonmoruyeckas
KOMIIETEHIIMSI HMMEET Ba)XHOE 3HAYCHWE [JIS Pa3BUTHS KOMMYHUKATHBHBIX
CIOCOOHOCTEN M3yYarOIIMX A3BIK U S3bIKOBOTO UyThsl. Pe3yabTaThl, JTOCTUTHYTHIE B
00JIaCTH TEOPETUYECKUX OCHOB (hpa3eoJOTMUECKON KOMIIETCHIIMM B OOy4YCHUU
AHTJIMACKOMY fA3BIKY, OKA3aJIM, YTO OHA 0a3UpyeTCcs Ha MPUHIUIIAX JIMHTBUCTUKH,
nparMaTHKY U aHaJu3a Peyu.

3. Ilonumanume  ponau  (Ppa3eonqOrMueckoro  KOHTEKCTa  peud U
UIMOMAaTUYECKONW CHEHU(PUKU S3bIKa B UX (POPMHUPOBAHUU SIBISIETCS OJHUM M3
BaXHEHIINX (aKTOPOB B U3yueHUU si3bIKa. [lemaroruueckoe conepkanue MOHSATHS
(¢pazeonoruueckol  KOMIETEHUUH B  OOYYEHHM  QHTJIUHCKOMY  SI3BIKY
HEMOCPEACTBEHHO  CBSI3aHO € MOTHBAI[MOHHBIMHM,  KOTHUTUBHBIMH U
NEeSATEeIbHOCTHBIMU  TpoleccaMu  A(PQPeKkTUBHOW  OpraHu3anumd  y4eOHO-
MO03HABATENILHOM JESITEIbHOCTH yUaluXCsl.
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4. Hame wuccneqoBaHHE TaKKE€ OXBATWIO MPAKTUYECKUE  CIIEICTBUS
(dpazeonoruueckol KOMMETEHIUH B OOYYEHHHM aHTIMHCKOM sSI3bIKy. B Hewm
oOcyxmamuch mpoOjaeMbl  (pa3eoIOTHUESCKOM  KOMIETCHIIMHM, TaKHe  Kak
HEIPaBUJIbHOE MOHWMAHHE, JOCIOBHBIN MEPEBOJ M MPEMATCTBUS B NMPUMEHEHUHU
¢dpazeonoruueckux eauHull. B pabore ObLI cAenaH akIEHT Ha HEOOXOAMMOCTH
pa3paboTKu penoJaBaTeIsiMu A3bIKA CTpaTerui (dbopmHpoBaHUA
¢pazeonoruueckol KOMIETEHIIMH B Kilacce, B YaCTHOCTH, HCIOIb30BAHHUS
AyTEeHTUYHBIX (PPa3eoIOTUYECKUX MaTepUaioB, BKJIIOYEHUS (HPa3eoIOrHYeCKUX
yOpaXHEHUA W 3aJaHui, a TaKKe MPENOCTAaBJICHHUS Yy4YallMMCS BO3MOYKHOCTEH
npuMeHeHUs1 (Ppa3eoornyecKux eANHUI] B Pa3IMYHbIX cUTyauusax. HampasieHue
OUJAKTUYECKUX  BO3MOYKHOCTEM  NPENOJABAHUS  AHIJIMHUCKOrO  sI3bIKa  Ha
UHAVMBUIYAIbHYI0 00pa30BaTeIbHYI0 TPACKTOPUIO YUAIIUXCS C YYETOM METO/IOB U
CPEICTB TEXHOJIOTUU (ppazeonoruueckon KOMITIETEHLIUN CILYKHUT
COBEPILIEHCTBOBAHUIO MEXaHU3MOB Pa3BUTHs (Pa3eoOrM4ecKO KOMIETEHIIUH
yYalllUXCsl HAa YPOKax aHTJIMHUCKOTO S3bIKA.

5. OgHuUM U3 OCHOBHBIX AaCHEKTOB JUCCEPTALMOHHOTO HCCIEAOBAHMS
ABJISIETCSL 00CYKIEHUE posid (HPa3eoOrHYecKuX €IUHUIl B U3yUYEHUH S3bIKA, TIE
MOJAYEPKUBAETCS, 4YTO (Hpa3eoNOrHYecKue €IUHMIBI MPEICTABISAIOT CcOOOM
HEOTHEMIIEMYIO 4YacTh M3YYEHHMs S3bIKa, M y4Yallhecsd JOJDKHBI pa3BHBaTh
bpazeosoruuecKy0 KOMIETEHIUIO Il 3(PGEKTUBHOrO OOIIEHUSI HAa aHTIUHCKOM
a3blke. Bbul ciienaH BBIBOJ O BaKHOCTU poiM (paszeosiornd B (HOPMUPOBAHUU
A3BIKOBOT'O HMCIOJIb30BaHUS, TOHUMaHUH (PPa3e0IOTUYECKUX HOPM, LIEHHOCTEH U
(GopM BBIpaXKEHMSI A3BIKOBOIO COOOIIECTBA, M3Yy4aeMOIO B IpoLEcce OO0ydYeHHs
AHTJIMACKOMY S3BIKY.

6. B nmpomeccax mnpoekTUpoBaHUS — (Ppa3eoJOrHUeCKOd  KOMIETEHLUHU
QITOPUTMUYECKUE  3Tallbl ~ KOTHUTUBHOM  JIEATEIBHOCTH,  KACAOLIUECS
O3HAKOMJICHUS-MIO3HAHUS, TMOHUMAHUS-IPUMEHEHMS, aHainu3a U 00oOLIeHus,
pedaekcun-oeHUBaHUs, TEeIarornyeckoe BO3JIEUCTBHE Yepe3 MeJarornyecKui
MpolleCC Ha COJAEp)KaHME JUHAMUKH JOCTHXKEHMsI pe3yibTara OT LEeIu
00€ecreynBaOT MPUHLUIBI HAYYHOCTH W HOPMATHBHOCTH MOJEIHA Pa3BUTHS
(dpazeonorndyeckol KoMmeTeHUMH ydamuxcsa. [laHHas Mojenb NoaYepKUBAET
HEO0OXOANUMOCTb CUCTEMATUYECKOTO OTCJICKUBAHMS, IpPUMEHEHUS u
COBEPILIEHCTBOBAHMS B Clydyae HEOOXOAMMOCTU TPYAHOCTEH (hpa3eosornyeckoi
KOMIETEHIIMW W  CTpaTeruil  pa3BUTHS  (pa3eoOTUYECKOW  KOMIIETEHIMU
YUHTEISIMHU SA3BIKa B KJIACCe.

7. OKCIepUMEHTAJIbHOE anpoOUpOBaHUE pPa3padOTaHHOTO METOAMYECKOIO
o0OecrieyeHrs MO PA3BUTHIO (PPa3eoIOrHuecKOi KOMIIETEHIIMM Ha aHTIUICKOM
A3bIKE Yy ydammxcs 5-9 KiaccoB M MpeyioKeHHas METOJMKa CIOCOOCTBOBAIU
Pa3BUTHIO Y YyYaIIMXCS HABBIKOB HCMOJIb30BAaHUS (PPa3eoOrMUECKUX €IUHUI] B
AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

8. B Hamel pabore  yuuTens  sA3blka  MOTYT  (popMuUpOBaTh
(Gpa3eosornuecKkyro  KOMIETEHIUI0  YYallUXCS TOCPEIACTBOM  MPUMEHEHHMS
(dpa3eosoruueckux  €IMHULl B  PA3JIMYHbIX  CHUTYyalUsX, MCIOJIb30BAHMS
ayTEeHTUYHBIX (PPa3eoIOTUYECKUX MAaTepUaloB U BKIIOYEHUS (HPa3eOJOTUYECKUX
YOPAKHEHUW U 3aJ1aHU B SA3BIKOBYIO YUEOHYIO IPOTPAMMY.
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9. Pe3ynbrarhl NPOBEIEHHOIO YKCIIEPUMEHTA NOATBEPAUIN d()PEKTUBHOCTD
METOJVKH HCIOJIb30BAHMSI CUCTEMBI PA3IMYHBIX COBPEMEHHBIX I1E€IATOIMYECKHUX
TEXHOJOTHM U yHOpaXHEeHWH B pa3BUTUU (PPa3eosornyeckoil KOMIETEHIINU
IIKOJIbHUKOB. B 4acTHOCTH, NpH peanu3anuy BBIABUHYTOW B MCCIIEIOBAHUU WIEU
PEKOMEHIYETCSl HAMpPAaBIIATh Ka)AbI STan y4eOHBIX 3aHSATHH HAa KOHKpPETHBIC
LEJIH, YIeNITh 0co00€ BHMMAHHUE COJCPXKAHMIO M KadecTBY (hpa3eoJOrMyecKux
MaTepHUaoB.

Ha ocHOBe NpoBeAEHHBIX SKCIEPUMEHTAIBHBIX PE3YJIbTaTOB O000OIIEHBI
CIIEYIOIINE 3aKJIIOYUTENbHBIE PEKOMEHIANHU 0 Pa3BUTHIO (Ppa3eosornyeckoil
KOMITETCHLIMN yYaIIUXCS HAa YPOKAX aHIJIMICKOIO s3bIKa:

l.Ilockonbky B y4eOHBIX  MaTepuajax  JIaHHbIE,  OTpakarolue
(dpa3eosornueckyro KOMIIETEHIIUIO, TMPEJICTaBICHb B OrpaHUYEHHOM O00bEME,
IpEenoaaBaTessiM PEKOMEHAYETCS UCII0JIb30BaTh JOTIOJIHUTEIIbHBIC

¢pazeonornueckue mMarepuansl. [Ipu orbope marepruana HEOOXOAUMO YUUTHIBATH
BO3pPACTHbIE OCOOEHHOCTH Y KOTHUTUBHBIN YPOBEHb yUaIIUXCSl.

2. Ha ypokax aHTJIMICKOTO si3bIKa HEOOXOIMMO UCIIOIh30BaTh UHTETPATHBHBIC
TE€XHOJIOTUH, HAMPABJIEHHbIE HA Pa3BUTHE (Pa3eoJOrMYeCKON KOMIETEHIUH, MIPU
TOM NPUMEHSIEMbIE METOJbl JIOJKHBI CIOCOOCTBOBAaTh YCTPAHEHHIO OIIMOOK,
BO3HMKAIOIIMX  BCIEACTBUE  HEMPABUJIBHOTO  YNOTPEOJICHUS  yYalIUMUCS
(bpazeoNorHUeCKUX CANHUIL.

3.1Ipu pa3Butuu (Hpa3eosIOTMYECKON KOMIETEHIIMM Yydalluxcs o0coboe
BHUMAHHUE CJEAyeT YICIATh (POPMUPOBAHUIO YMEHHS MPABWIBHO NPUMEHSTH
U3yYEHHbIE (Pa3eoJOrHUecKre €IMHUIBI B IpOLEecce KOMMYHUKAMU. BakHbIM
CUUTAETCS dbopMupoBaHue  HaBBIKOB  A(PPEKTUBHOTO  HMCIOJIB30BAHUS
(pazeosoruueckux eAMHUL B 00pa3ax MOHOJOTUYECKON U IUaJIOTHUYECKON peyHn.

4. Jlngs  mpaBWIBHOTO  TpUMEHEHUs  (Gpa3eoyIOTHYECKUX  €IUHUI] B
KOMMYHUKATUBHBIX CUTYalUSIX BaXKHBIM CUMTAETCS pa3BUTHE (DPa3eoJOrnyecKoi
KOMIIETEHLIMM Y4YalllUXCid HapsAy C HUX TIPaMMATHYECKOW, JIEKCUYECKOM U
MPOU3HOCUTENIBHON KOMITETEHLIUSIMH.

5. Ilpennaraercss BHeAPUTh B ydeOHbIE MaTepuajbl CUCTEMY YIPaXKHEHH,
pa3BUBAOIIUX (PPa3€0IOrMUECKYI0 KOMIETEHIMIO. JlaHHbIE yIpaXKHEHUS JOJKHBI
ObITh HampaBiieHbl Ha (OPMHUPOBAHME Y YYAIIMXCSd HABBIKOB MPAKTHYECKOTO
pUMeHEeHUs (Ppa3eoqIOrnYECKUX 3HaHUM.

6. [Ipu ocBoeHnu (Hpa3eoqOrHYECKUX EAMHUIl HEOOXOAUMO HCIOIb30BaTh
yOpaXXHEHMs,  CHOCOOCTBYIOIIME  Pa3BUTHIO Yy  y4YalllUXCsl ~ HAaBBIKOB
CaMOCTOSITENIbHOTO BOCTIPUSATHS, aHATN3a OLIMOOK U CAMOOIICHKH.

7.Cnenyer TOTYEPKHYTh  HEOOXOIUMOCTb  BKIIOUEHHUS  ayTEeHTHUYHBIX
(pa3eoqOruueckux  MaTepualioB B S3BIKOBYI0  y4eOHYHO  MPOTpaMMy.
[IpenonaBatenu si3pIKa JOJKHBI MCIOJIB30BATh AYTEHTUYHBIE MaTepUalbl, TAKUE
KaK (pUIbMBI, My3bIKa U JINTEPATYpa, JUIsl PACKPBITUS YUAIIUMCS Pa3IuYHbIX (hopm
(dpa3eosornyeckux  BBIpAXEHUH. ITO  TOMOraeT ydyalumcsi pa3BHUBaTh
(G pa3eosornuecKyro KOMIETEHIUIO U A3bIKOBOE Yy ThE.

8. Pexomenayercs BKIOYaTh (hpa3eojOornyecKue YIpakKHEHHs M 3aJaHusi B
A3BIKOBYIO0 yueOHyro mporpammy. [lpenopaBaTenu si3blka JOJIKHBI BKJIIOYATh B
A3BIKOBYI0 Y4€OHYI0 MpOrpaMMy VIOPaKHEHHs, CBS3aHHbIE C HMIAUOMAaMHU,
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NOCJIOBULIAaMU M JAPYTMUMH (pa3eosorH4ecCKUMU €IMHULIAMU, [JIS1 TTOBBIIICHUS
b pa3eosornaeckol OCBENOMIEHHOCTH YYaIIMXCA. OTO TOMOTAET yYalluMCS
MOHUMAaTh (Pa3eoOrHIeCKUe HOPMBI, (DOPMBI BBHIPAKCHHUS W JTMHTBUCTHYCCKUE
O0COOCHHOCTH U3y4aeMOTO S3bIKA.

9. BaxxHblM cuMTaeTCs CO3/JaHUE MOAACPKUBAIOIICH Y4yeOHON Cpefbl.
[IpenonaBarenam s3blKa HEOOXOAMMO CO3[aBaTh NOAJIEPKHBAIOLIYI0 YYEOHYIO
cpedy IS YYalllUXCAd C Pa3JIUYHBIM SI3BIKOBBIM YPOBHEM. OTO BKJIIOYAET
OCBEJIOMJIEHHOCTh O  ()pa3eoJIOTMUECKUX  €IWHUIAX,  IpelIoTBpaIlcHHe
dpazeosornyeckux OMMOOK U HEMPaBWIBHOTO TMOHMMAaHHUS B KJacce, a TaKxke
MOOLIPEHNE B3aUMOITOMOIIIU B 00J1acTU (PPa3eoqoruyecKkoro pazHooOpasus.

10. Jist adextuBHOrO paszBuths (Ppa3eoqOrHYECKOd KOMIETEHIUU B
KJlaccaxX, BBIOPAHHBIX B KadecTBE OOBEKTa WCCIEAOBAHMS, PEKOMEHIYETCs
nepecMoTpeTh TpeOoBaHUS K (Pa3eoJOrHYECKUM YIPAKHEHUSIM UM COCTaB
bpazeoNoruuecKux eAUHUIL B COJIEPKAaHUN YUCOHUKOB.

B umenmom, Mbl cuMTaeMmM, 4YTO JaHHbIE PEKOMEHAAIMU TOMOTYT
MpenojaBaTeyisaM s3blKa, HCCIEAOBATENsIM W CTyJAeHTaM B (OPMUPOBAHUU U
pa3BUTUH PPa3e0IOTUUECKON KOMIIETCHIIUHU MTPU 00YUYECHUH aHTJIUMCKOMY SI3BIKY, a
Tak)k€ B TIOBBIINICHUU (HPA3COJIOTMYECKON KOMIETEHIIMU U S3BIKOBOTO YYThs
y4anuxcs.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work: to develop proposals and recommendations
concerning the didactic foundations for improving technologies for forming
phraseological competencies in grades 5-9.

The object of the research work was to select the process of forming
phraseological competence among students in English language lessons. The
experimental work involved 440 students as respondents studying in grades 5-9 at
6 schools in Tashkent, Sirdaryo, and Jizzakh regions.

The scientific novelty of the research lies in the following:

The level of development of the components of linguodidactic and
psycholinguistic possibilities for communication through English phraseological
expressions in the linguistic context has been proven in the figurative expression of
phraseological units in grades 5-9;

The functional aspects of developing students' speech competencies have
been clarified through figurative expression of behavior patterns, taking into
account regional characteristics in forming competence for applying English
phraseological expressions based on a systematic integrated approach;

The organizational component of forming adaptive and specialized
competencies in studying phraseological expressions in grades 5-9 has been
improved based on ensuring the identity of a pragmatic learning environment
aimed at manifesting students' creativity and project capabilities, organized
according to students' age-psychological characteristics and goal-oriented projects;

Practical and project work, extracurricular independent assignments, and
structured exercise complexes for forming phraseological competence have been
developed through strictly defining the variability of project design based on
electronic resources, ICT technologies, creative research, and minimum
requirements for language learning.

Implementation of the research results. Based on research findings
concerning the development of proposals and recommendations for the didactic
foundations of improving technologies for forming phraseological competencies in
grades 5-9:

Proposals and recommendations have been developed for substantiating the
degree of development of the structural components of linguodidactic and
psycholinguistic possibilities of communication through English phraseological
units in the linguistic context when expressing phraseological expressions
figuratively in grades 5-9 lessons (Reference No. 11-05-3965/04 dated June 18,
2025, from Nizami National Pedagogical University of Uzbekistan under the
Ministry of Preschool and School Education of the Republic of Uzbekistan). As a
result, the evaluative-resultative block, criteria, indicators, and levels of the model
for developing technologies for phraseological competency development in grades
5-9 have been improved.

The functional aspects of developing students' speech competencies have
been identified through figurative expression of behaviors, taking into account
regional characteristics of forming competencies in applying English
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phraseological units based on a systematic integrated approach, and these have
been incorporated into the content of the textbook "Integrated course of teaching
foreign languages" for use by future English language teachers (Reference No. 537
dated December 22, 2023, from the Ministry of Higher Education, Science and
Innovation of the Republic of Uzbekistan). As a result, the content of the created
textbook has been enhanced through systematic analysis of fundamental theoretical
knowledge regarding phraseological competency and enrichment with relevant
scientific sources.

Proposals and recommendations for improving the organizational component
of forming adaptive and specialized competencies in studying phraseological
expressions in grades 5-9, aimed at demonstrating students' creativity and design
capabilities and based on ensuring the identity of a pragmatic learning environment
organized according to students' age-psychological characteristics and goal-
oriented projects, were utilized in the scientific project "English Access
Microscholarship Program" implemented in 2022-2024 (Reference No. 2854/02
dated December 24, 2024, from Samarkand State Institute of Foreign Languages).
Consequently, this has served to enhance the competency of students in secondary
schools to achieve a high level of proficiency in using phraseological units during
English lessons.

Practical and project work, extracurricular independent assignments, and a
complex of structured exercises have been developed for forming phraseological
competency through strict determination of design variability based on electronic
resources, IT technologies, creative research, and minimum requirements for
language learning (Reference No. 11-05-3965/04 dated June 18, 2025, from
Nizami National Pedagogical University of Uzbekistan under the Ministry of
Preschool and School Education of the Republic of Uzbekistan). As a result,
technologies aimed at developing English phraseological competency among
grades 5-9 students in general secondary education have been implemented. These
technologies have helped form students' skills in correctly understanding and
applying phraseological units and overcome linguistic and cognitive barriers they
may encounter when mastering English idioms, collocations, and other
phraseological expressions. Furthermore, by improving students' phraseological
competency, these measures have served to enhance their communicative abilities
in English, facilitate comparative study of phraseological patterns in both Uzbek
and English languages, and form competency in achieving high-level proficiency
in correctly applying English phraseological units in context.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and appendices, with
the main body of the dissertation amounting to 155 pages.
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